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Rejestracja urządzenia 
Zarejestruj urządzenie na stronie www.dualit.com. Zajmie to tylko  
60 sekund. Potrzebny będzie model produktu i numer seryjny, które 
znajdują się na etykiecie znamionowej na podstawie produktu.

PL

Minu seadme registreerimine 
Registreerige oma seade aadressil www.dualit.com. See võtab vaid  
60 sekundit. Selleks vajate toote mudeli- ja seerianumbrit, mis on märgitud 
toote põhjal oleval energiamärgisel.

ET

Užregistruokite savo prietaisą 
Užregistruokite savo prietaisą adresu www.dualit.com. Užtruksite vos 
60 sekundžių. Turėsite pateikti gaminio modelio ir serijos numerius, kurie 
nurodyti ant gaminio pagrindo esančioje etiketėje.

LT

Reģistrēt manu ierīci 
Reģistrējiet ierīci vietnē www.dualit.com. Tas aizņems tikai 60 sekundes. 
Jums būs nepieciešams produkta modeļa un sērijas numurs, kas norādīts uz 
produkta pamatnes marķējuma.

LV

www.dualit.com/register

PL Blender VortecS®

Instrukcja obsługi..................................................................... 6

ET Blender VortecS®

Kasutusjuhend........................................................................16

LT Trintuvas „VortecS®“
Instrukcija................................................................................26

LV VortecS® blenderis
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uszkodzenia i obrażeń osób.  

•	Nie używać pustego urządzenia. Ryzyko pożaru.

•	Ze względów bezpieczeństwa nie zbliżaj rąk ani 
przyborów kuchennych do dzbanka podczas pracy 
urządzenia, aby zminimalizować ryzyko poważnych 
obrażeń lub uszkodzenia blendera. Można 
używać szpatułki, ale tylko wtedy, gdy blender nie 
jest w użyciu, dzbanek jest zdjęty z podstawy lub 
urządzenie jest odłączone od zasilania.

•	Przed uruchomieniem urządzenia upewnij się, że 
dzbanek jest dokładnie osadzony na podstawie, 
a pokrywka oraz zespół ostrzy są prawidłowo 
zamocowane. Nie umieszczaj ostrzy na podstawie, jeśli 
dzbanek nie jest prawidłowo zamocowany. Ryzyko 
obrażeń ciała.

•	Nie używaj do ugniatania ciasta ani do rozcierania 
puree ziemniaczanego. Ryzyko uszkodzenia.

•	Ostrza są ostre, dlatego należy zachować ostrożność 
podczas opróżniania dzbanka i czyszczenia. Ryzyko 
obrażeń ciała.  

•	Jeśli ostrze się zablokuje, natychmiast – przed zdjęciem 
pokrywki – wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania. 
Ryzyko obrażeń ciała.  

•	Zawsze używaj urządzenia z założoną pokrywką, 
w przypadku uszkodzenia lub nieprawidłowego 
zamocowania pokrywki może dojść do rozlania. 
Ryzyko oparzenia.

•	Nie podnoś dzbanka, gdy silnik jest włączony. 
Ryzyko oparzeń i obrażeń ciała. 

•	Przechowuj blender z nałożoną pokrywką. Ostrza są 
ostre. Ryzyko obrażeń ciała. 

•	Gdy urządzenie nie jest używane, dzbanek powinien 
być pusty. Ryzyko uszkodzenia.

•	Uwaga! Przy dłuższym użytkowaniu metalowe 
sprzęgło napędu na zespole ostrzy może się rozgrzać. 
Ryzyko oparzenia.

•	Podczas blendowania gęstych składników blenduj 
pulsacyjnie przez 30 sekund, a następnie pozwól 
urządzeniu ostygnąć do temperatury pokojowej przed 
kolejnym użyciem. Ryzyko uszkodzenia. Proszę 
pamiętać, że żaden przepis zawarty w tej instrukcji nie 
jest uznawany za ciężkie obciążenie urządzenia.

•	Używanie akcesoriów niezalecanych przez firmę 
Dualit może spowodować pożar, porażenie 
prądem elektrycznym lub obrażenia ciała. 

•	Nie krusz więcej niż 1 litr lodu. Ryzyko 
uszkodzenia. 

•	Podczas blendowania ciepłych składników nie 
przekraczaj 1 litra i używaj wyłącznie ustawienia 1. 
Ryzyko oparzenia. 

•	Podczas blendowania ciepłych składników przytrzymaj 
pokrywkę ręką, używając rękawicy odpornej na 
wysoką temperaturę lub innego odpowiedniego 
zabezpieczenia. Ryzyko oparzenia. 

•	Podczas blendowania ciepłych składników poluzuj 
korek w pokrywce, aby umożliwić ujście pary. Uważaj 
na wydostającą się parę oraz możliwość wylania się 
zawartości. Ryzyko oparzenia.

•	Nie wlewaj do dzbana wrzących płynów ani innych 
produktów spożywczych. Przed umieszczeniem 
w dzbanku należy schłodzić płyny i inne produkty 
spożywcze do temperatury poniżej 60°C, ponieważ 
mogą on zostać wyrzucone z dzbanka wskutek nagłego 
parowania. Ryzyko obrażeń ciała. 

•	Nie wkładaj do dzbanka produktów zamrożonych, z 
wyjątkiem małych kawałków owoców lub kostek lodu. 
Ryzyko obrażeń ciała.

•	Nie wkładaj zamrożonych produktów do dzbanka, 
który został właśnie wyjęty z gorącej zmywarki. 
Ryzyko obrażeń ciała. 

•	Nie zanurzaj ani nie myj dzbanka we wrzącej 
lub bardzo gorącej wodzie. Ryzyko oparzeń i 
obrażeń. 

•	Nie umieszczaj urządzenia przy krawędzi blatu 
roboczego. Ryzyko uszkodzenia i obrażeń osób.

•	Nie używać w łazience lub na zewnątrz. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym. 

•	Nie używaj myjek szorujących ani ściernych środków 
czyszczących na obudowie urządzenia. Ryzyko 
uszkodzenia. 

•	Nie umieszczaj urządzenia na tacy lub powierzchni, 
na której może zbierać się ciecz. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym. 

•	Przed użyciem usuń wszystkie elementy opakowania. 
Ryzyko pożaru.

ZACHOWAJ TĘ 
INSTRUKCJĘ
W trosce o ulepszanie produktów firma Dualit Ltd. zastrzega 
sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu bez wcześniejszego 
powiadomienia. Wszystkie ilustracje mają jedynie charakter 
poglądowy – posiadany model może różnić się od przedstawionego 
na ilustracjach.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
OCHRONY ŚRODOWISKA 
Nie wyrzucaj tego produktu do zwykłych 
śmieci domowych po zakończeniu jego 
cyklu życia. Prosimy o przekazanie go do 
punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i 

elektronicznych. Symbol na produkcie, instrukcja obsługi 
lub opakowanie informują o metodach utylizacji. Materiały 
nadają się do recyklingu, jak określono na oznaczeniu. 
Poprzez recykling, recykling materiałów lub inne formy 
ponownego wykorzystania starych urządzeń wnosisz 
istotny wkład w ochronę naszego środowiska. Informacje 
o autoryzowanych punktach utylizacji można uzyskać w 
lokalnym urzędzie.

RPRZECZYTAJ 
WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE
PRZED UŻYCIEM PRODUKTU.  
ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ 
DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI.
WAŻNE 
ZABEZPIECZENIA
•	TO URZĄDZENIE WYMAGA NADZORU. 

Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru 
podczas użytkowania. Wyjmij wtyczkę z 
gniazda po każdym użyciu. (Ryzyko pożaru 
w przypadku pozostawienia działającego lub 
podłączonego urządzenia bez nadzoru).

•	To urządzenie nie może być używane przez dzieci 
w wieku poniżej 8 lat oraz osoby z rozległą i złożoną 
niepełnosprawnością. Dzieci w wieku 8-14 lat oraz 
osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy nie mogą korzystać z tego 
urządzenia, chyba że pod nadzorem i otrzymawszy 
instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania z 
urządzenia oraz rozumiejąc związane z tym zagrożenia. 
Należy ściśle nadzorować korzystanie z urządzenia 
przez dzieci lub w pobliżu dzieci. Należy nadzorować 
dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci, 
chyba że mają one więcej niż 8 lat i są nadzorowane. 
Przechowuj urządzenie i jego przewód zasilający 
poza zasięgiem dzieci w wieku poniżej 8 lat. Ryzyko 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym, 
oparzenia i obrażeń ciała.

•	To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego w pomieszczeniach. Jeśli urządzenie jest 
używane nieprawidłowo lub do celów profesjonalnych 
lub półprofesjonalnych, lub jeśli nie jest używane 
zgodnie z niniejszymi instrukcjami, gwarancja 
traci ważność, a firma Dualit nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za spowodowane szkody.

Bezpieczeństwo elektryczne

•	Przed podłączeniem sprawdź, czy napięcie na 
etykiecie znamionowej jest takie samo jak w 
sieci zasilającej. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru.

•	Nie podłączaj urządzenia do gniazda z podłączonymi 
innymi urządzeniami lub gniazda z dodatkowymi 
funkcjami, takimi jak gniazda USB, wbudowane 
wzmacniacze Wi-Fi, zdalne Wi-Fi/Bluetooth lub 
podobne funkcje inteligentnego przełączania. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może 
spowodować przeciążenie, zadziałanie wyłącznika 

automatycznego lub przepalenie bezpiecznika. 
Gniazdo powinno być zabezpieczone wyłącznikiem 
różnicowoprądowym. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru lub uszkodzenia 
gniazda i wtyczki.

•	Przed zmianą akcesoriów wyłącz urządzenie, odłącz 
od prądu i poczekaj, aż ostygnie. Ryzyko porażenia 
prądem i obrażeń ciała.   

•	Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli będzie 
pozostawione bez nadzoru, przed montażem, 
demontażem, czyszczeniem lub kontaktem z częściami, 
które poruszają się podczas pracy urządzenia. Aby 
odłączyć wtyczkę od zasilania, chwyć ją i wyciągnij z 
gniazdka. Nie ciągnij za przewód zasilający. Ryzyko 
porażenia prądem i obrażeń ciała.

•	Aby zapobiec ryzyku porażenia prądem 
elektrycznym, nie zanurzaj obudowy silnika, 
przewodu ani wtyczki w wodzie ani innych płynach. 

•	UWAGA: Każda wtyczka odcięta od przewodu 
zasilającego powinna zostać natychmiast usunięta. 
Wkładanie odciętej wtyczki do gniazdka jest 
niebezpieczne. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru.  

•	Nie używaj urządzeń z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczką, lub po nieprawidłowym działaniu urządzenia, 
upuszczeniu, uszkodzeniu lub pęknięciu. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym i pożaru.

•	Ze względów bezpieczeństwa, w przypadku 
uszkodzenia przewodu zasilającego, musi on zostać 
wymieniony przez firmę Dualit lub wykwalifikowanego 
elektryka. Zadzwoń na infolinię Dualit pod numer 
+44 (0)1293 652 500. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i pożaru.

•	OSTRZEŻENIE! To urządzenie musi być uziemione. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym i 
pożaru.

•	Nie dotykaj przewodu zasilającego mokrymi rękami.. 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 

•	W zestawie znajduje się krótki przewód zasilający, 
aby zmniejszyć ryzyko wynikające z zaplątania się lub 
potknięcia o dłuższy przewód. Ryzyko oparzenia 

•	Nie pozwól, aby kabel dotykał gorących powierzchni 
lub zwisał z krawędzi stołu lub blatu. Ryzyko pożaru 
lub porażenia prądem elektrycznym. 

•	Używanie przedłużaczy nieautoryzowanych przez 
producenta może spowodować uszkodzenie 
lub wypadek. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

Bezpieczeństwo ogólne

•	Urządzenie należy używać wyłącznie w suchym, 
dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i 
uszkodzenia.  

•	Nie manipuluj mechanizmami blokady 
bezpieczeństwa ani nie próbuj ich wyłączać. Ryzyko 

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
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WAŻNE: PRZED 
PIERWSZYM 
UŻYCIEM
•	 Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy 

przeczytać tę instrukcję obsługi. Zawiera ona ważne 
informacje dotyczące bezpieczeństwa i zapewnia 
maksymalne wykorzystanie produktu Dualit.

•	 Instrukcję oraz dowód zakupu należy przechowywać w 
bezpiecznym miejscu.

•	 Nie zapomnij zarejestrować swojego produktu na 
stronie www.dualit.com/register

•	 Ostrożnie rozpakuj pudełko, zachowując wszystkie 
materiały opakowaniowe, dopóki nie upewnisz się, że 
masz wszystkie części i urządzenie zdziała prawidłowo. 
Gdy upewnisz się, że urządzenie działa prawidłowo, 
należy odpowiednio zutylizować opakowanie.

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

•	 Po włączeniu urządzenia po raz pierwszy może być 
wyczuwalny zapach „nowości”, który zniknie po kilku 
użyciach.

•	 Odwiedź naszą stronę internetową, aby uzyskać pełną 
specyfikację i instrukcje.

Proces określenia mocy – nie przeznaczone do użytku 
domowego ani do konsumpcji.

Użyliśmy tego procesu do określenia mocy urządzenia. 
Produkt tego testu laboratoryjnego nie jest przeznaczony 
do konsumpcji. Pokrój marchewkę na kawałki o wymiarach 
nieprzekraczających 15 mm. Zalej 600 g marchewki wodą 
i pozostaw do namoczenia przez 24 godziny. Umieść 600 
g marchewki i 900 g wody w blenderze VortecS®, blenduj 
przez 20 sekund na ustawieniu 4. Ostrzeżenie: Nie blenduj 
dłużej niż przez 20 sekund. Przekroczenie tego czasu może 
spowodować trwałą awarię blendera VortecS®. Ten proces 
nie jest przepisem oferowanym przez Dualit, a jego produkt 
nie jest przeznaczony do konsumpcji.

URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE
UWAGA! ABY ZAPOBIEC NADMIERNEMU BLENDOWANIU, URZĄDZENIE 
ZATRZYMA SIĘ AUTOMATYCZNIE PO 1,5 MINUTY. WSZYSTKIE 
KONTROLKI MIGNĄ 3 RAZY.

GŁÓWNE ZASILANIE

Podłącz blender do zasilania, 
a następnie naciśnij główny 
przycisk włącz/wyłącz. Jeśli 
dzbanek jest na miejscu, a 
blender jest gotowy do pracy, 
wszystkie kontrolki zaświecą 
się.

ZACZĄĆ

Aby rozpocząć blendowanie, 
naciśnij jeden z cykli 
blendowania opisanych na 
kolejnych stronach. Podświetli 
się tylko wybrany przycisk.

STOP

Aby zatrzymać blendowanie, 
w dowolnym momencie 
naciśnij przycisk zatrzymania 
– podświetli się on na 
czerwono. Po każdym użyciu 
wyłącz i odłącz od zasilania.

4A 4B 4C

POZNAJ SWÓJ BLENDER
A. 	POKRYWKA Z KORKIEM 	
	 WLEWOWYM* 
B. 	DZBANEK TRITAN 	
	 O 	 POJEMNOŚCI 2,0L*
C. 	UCHWYT 	
	 ANTYPOŚLIZGOWY*  
D. 	USZCZELKA**
E. 	OSTRZE 	
	 SZEŚCIORAMIENNE ** 
F. 	METALOWE SPRZĘGŁO 	
	 NAPĘDOWE**
G. FUNKCJA BLOKADY**

H. 	SPRZĘGŁO 	
	 NAPĘDOWE **
I.	 PANEL STEROWANIA**
J.	 PRZYSSAWKI**
K. 	UCHWYT NA PRZEWÓD
L. 	GŁÓWNY PRZYCISK 	
	 WŁĄCZ/WYŁĄCZ
M. KRUSZENIE LODU  
N.	PULSOWANIE
O. AUTOMATYCZNE 	
	 PULSOWANIE  
P.	 STOP

Q.	USTAWIENIA PRĘDKOŚCI
R.	 OSTRZA
S.	 NARZĘDZIE DO 	
	 DEMONTAŻU OSTRZY

*	 MOŻNA MYĆ W ZMY	
	 WARCE
**	NIE MOŻNA MYĆ W 	
	 ZMYWARCE

PRZYGOTOWANIE
NIE POZOSTAWIAJ PRZEWODU ZASILAJĄCEGO 
WISZĄCEGO NAD KRAWĘDZIĄ STOŁU LUB BLATU. 
UMIEŚĆ PRZEWÓD Z DALA OD KRAWĘDZI.

REJESTRACJA 
URZĄDZENIA

Zarejestruj urządzenie 
na stronie  
www.dualit.com. 
Zajmie to tylko 60 
sekund. Potrzebny 
będzie model produktu 
i numer seryjny, które 
znajdują się na etykiecie 
znamionowej na 
podstawie produktu.

1A WYPŁUKAĆ I 
OSUSZYĆ

PRZED KAŻDYM 
UŻYCIEM OPŁUCZ 
I OSUSZ DZBANEK, 
POKRYWKĘ I OSTRZA.

1DUCHWYT NA 
PRZEWÓD

Odwiń wymaganą 
długość przewodu. 
Przewód powinien być 
krótki. Owiń nadmiar 
przewodu wokół 
uchwytu na przewód.

1B BEZPIECZNE NA 
POWIERZCHNI

Umieść blender na 
równej powierzchni 
i dociśnij, aby nóżki 
przyssawek przylegały 
do powierzchni.

1C
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ZDEJMOWANE OSTRZA
UWAGA! OSTRZA SĄ BARDZO OSTRE! PRZED UŻYCIEM UPEWNIJ SIĘ, 
ŻE USZCZELKA JEST NA SWOIM MIEJSCU.

MONTAŻ
OSTRZEŻENIE: NIE UŻYWAJ BLENDERA BEZ PRAWIDŁOWO 
ZAŁOŻONYCH OSTRZY I POKRYWY. NIE URUCHAMIAJ PUSTEGO 
BLENDERA.

USZCZELKA

Upewnij się, że uszczelka  
jest prawidłowo osadzona 
na kołnierzu ostrza przed 
włożeniem do dzbanka. 
Uszczelkę można umieścić 
dowolną stroną.

DZBANEK

Umieść dzbanek z ostrzem na 
korpusie urządzenia. Można 
go umieścić w 8 różnych 
pozycjach. Jeśli dzbanek 
nie zostanie poprawnie 
umieszczony na korpusie, 
kontrolki funkcji na panelu 
sterowania nie zaświecą się.

BLOKADA 

OSTRZOWA
Dopasuj ostrza do podstawy 
dzbanka. Aby dokręcić, 
OBRÓĆ PALCAMI 
W KIERUNKU 
PRZECIWNYM DO 
RUCHU WSKAZÓWEK 
ZEGARA, a następnie użyj 
narzędzia, aby zablokować w 
tej pozycji.

DODAJ SKŁADNIKI

Włóż składniki do dzbanka. 
Większe składniki pokrój na 
równe kawałki o wielkości 2 
cm. Nie napełniaj powyżej 
2,0 litrów. W przypadku lodu, 
składników ciepłych lub stałych 
nie napełniaj powyżej 0,75 – 1 
litra.

WYJMOWANIE 

OSTRZA
Aby wyjąć ostrza, użyj narzędzia 
(w zestawie). Włóż i obróć 
ostrza W KIERUNKU 
ZGODNYM Z RUCHEM 
WSKAZÓWEK ZEGARA, 
ABY POLUZOWAĆ. 
Kontynuuj odkręcanie, a następnie 
podnieś i wyjmij ostrza.

POKRYWKA

Załóż pokrywkę, dociskając 
ją i jednocześnie delikatnie 
obracając. Umieść dłoń na 
pokrywie, aby zapewnić 
stabilną pozycję blendera. 
Podczas blendowania 
składników gorących używaj 
rękawicy odpornej na wysoką 
temperaturę.

2A

3A

2B

3B

2C

3C
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KONSERWACJA I 
PRZECHOWYWANIE
PRZED CZYSZCZENIEM ODŁĄCZ OD ZASILANIA. TYLKO DZBANEK 
MOŻNA MYĆ W ZMYWARCE.

UWAGI DOTYCZĄCE 
BLENDOWANIA
POŁÓŻ JEDNĄ RĘKĘ NA POKRYWIE, GDY SILNIK 
PRACUJE. NIE POTRZĄSAJ DZBANKIEM ANI NIE 
PODNOŚ GO PODCZAS BLENDOWANIA.

CODZIENNE CZYSZCZENIE
UWAGA! OSTRZA SĄ BARDZO OSTRE. PRZED CZYSZCZENIEM WYŁĄCZ 
URZĄDZENIE, ODŁĄCZ OD ZASILANIA I WYJMIJ OSTRZA.

CZYŚĆ PO KAŻDYM 
UŻYCIU

Po każdym użyciu przelej 
zblendowane produkty 
i natychmiast opłucz. 
Dokładnie wyczyść i 
pozostaw do wyschnięcia. 
Ostrza są ostre, dlatego 
pozostaw je do wyschnięcia 
w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.

PRZEMIESZCZANIE 
SKŁADNIKÓW

ZATRZYMAJ I WTEDY 
ZDEJMIJ DZBANEK 
Z PODSTAWY. Użyj 
szpatułki, aby przemieścić 
składniki do środka dzbanka. 
Nie używaj metalowych 
przyborów kuchennych, 
ponieważ możesz uszkodzić 
dzbanek lub ostrze.

OSTRZA			 
	

Aby wyjąć ostrze do 
czyszczenia, postępuj zgodnie 
z procedurą na stronie 09. 
Wyczyść szczoteczką pod 
kranem. Trzymaj tylko za 
czarną podstawę – ostrze jest 
bardzo ostre.

ZMYWARKA: TYLKO 
DZBANEK

Wyjmij ostrza, uszczelkę 
i pokrywkę. Dzbanek 
można myć w zmywarce w 
temperaturze poniżej 40°C. 
Umieść w górnym koszu 
zmywarki i wyjmij przed 
cyklem suszenia.

DODAWANIE	
	

Dodawaj składniki do 
blendera przez otwór w 
pokrywie. Nie rób tego 
podczas blendowania ciepłych 
składników.

SŁOIK		
	

Wymyj dzbanek i pokrywkę 
ciepłą wodą z mydłem. 
Dzbanek można myć w 
zmywarce w sposób opisany 
poniżej (wyjmij ostrze i 
uszczelkę).

SKŁADOWANIE	
	

Przechowuj blender 
odłączony od zasilania, po 
zdjęciu dzbanka i pokrywki, 
wyjęciu ostrza i uszczelki. 
Nie przechowuj dzbanka 
w lodówce lub zamrażarce. 
Przechowuj dzbanek pusty.

NIE WSTRZĄSAJ 
ANI NIE PODNOŚ

Nie potrząsaj dzbankiem 
ani nie podnoś go podczas 
blendowania. Przy włączonym 
silniku spowoduje to trwałe 
uszkodzenie sprzęgła 
napędowego.

CIAŁO			 
	

Przetrzyj podstawę wilgotną 
ściereczką, a następnie 
osusz. Nie używaj ściernych 
środków czyszczących ani nie 
zanurzaj podstawy zasilającej, 
przewodu ani wtyczki w 
wodzie

4A

5A

6A

4B

5B

6B

4C

5C

6C

Zalecenia Zakazy

1. Do dzbanka najpierw wlewaj płyny, a 
potem dodawaj stałe produkty spożywcze.

1. Nie używaj dzbanka blendera do 
przechowywania żywności i nie przechowuj 
dzbanka w lodówce.

2. Stosuj kombinację ustawień blendowania 
i autopulsowania, dopasowując je do 
blendowanych produktów. Funkcja 
autopulsowania jest idealna do 
rozdrabniania składników stałych, siekania 
orzechów i przygotowywania smoothie.

2. Nie blenduj zbyt długo. Blender działa 
szybko i większość produktów zostanie 
zblendowana w ciągu kilku sekund.

3. Przemieść składniki do środka dzbanka. 
Podczas blendowania gęste mieszanki 
mogą przyklejać się do ścianek dzbanka. 
Przed przemieszczeniem składników odłącz 
urządzenie od zasilania.

3. Nie używaj blendera do ciasta, puree 
ziemniaczanego i produktów kleistych.

4. Pokrój składniki na równe kawałki o 
wielkości 2 cm, aby uzyskać równomierne 
efekty.

4. Nie potrząsaj dzbankiem ani nie zdejmuj 
go z podstawy podczas pracy. Zanim 
zdejmiesz dzbanek z podstawy, wyłącz 
blender, odłącz od zasilania i poczekaj, aż 
ostrza całkowicie się zatrzymają.

5. Zachowaj szczególną ostrożność  
podczas przenoszenia i przechowywania 
ostrzy.

5. Nie przepełniaj dzbanka, ponieważ może 
to spowodować wyciek lub zablokowanie 
silnika. Maksymalna pojemność: płyny ciepłe 
1,0 L (patrz str. 10), składniki mrożone  
1,0 L (patrz str. 10), blendowanie 
płynów lub składników półpłynnych w 
temperaturze otoczenia 2,0 L (tylko 
przy użyciu funkcji autopulsowania). Aby 
uzyskać najlepsze rezultaty, blenduj mięso i 
produkty stałe w małych ilościach.

6. Podczas blendowania przytrzymaj 
pokrywkę jedną ręką (w rękawiczce, jeśli 
miksujesz ciepłe produkty).

6. Nie blenduj gorących lub wrzących 
produktów. Przed dodaniem do dzbanka 
odczekaj, aż gorące produkty ostygną do 
temperatury poniżej 60°C.i nie blenduj 
więcej niż 1 litr na raz. Blenduj na prędkości 
1 i nie używaj funkcji autopulsowania.

7. Pokrusz lód natychmiast po włożeniu do 
dzbanka.

7. Nie napełniaj powyżej 2,0 litrów.

8. Nie uruchamiaj pustego blendera.

ZALECENIA I ZAKAZY 
Oto kilka prostych zasad, które pomogą Ci w pełni wykorzystać możliwości blendera.
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MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIA

NIEPRZYJEMNY ZAPACH PRZY PIERWSZYM UŻYCIU

1. Nowy blender może mieć 
zapach nowego produktu. Jest to 
normalne.

1. Kontynuuj użytkowanie blendera, zapach zniknie 
po kilku użyciach.

OSTRZA SIĘ NIE OBRACAJĄ

1. Sprzęgło napędowe może być 
uszkodzone.

1. Nie podnoś ani nie potrząsaj dzbankiem 
podczas użytkowania. Jeśli sprzęgło napędowe jest 
ścięte, skontaktuj się z działem napraw Dualit w 
celu uzyskania porady serwisowej.*

2. Ostrza mogą być zablokowane. 
Kontrolka stop będzie stale migać 
na czerwono.

2. Wyłącz blender i odłącz od zasilania. Usuń 
składniki blokujące ostrza. Blenduj produkty 
mniejszymi partiami. Upewnij się, że kawałki nie są 
większe niż 2 cm.

OSTRZA PRZESTAJĄ SIĘ OBRACAĆ PODCZAS BLENDOWANIA

1. Dzbanek może nie być 
prawidłowo osadzony na korpusie. 
Mógł podskoczyć podczas 
blendowania.

1. Sprawdź, czy dzbanek nie podniósł się podczas 
blendowania. Blenduj w rękawicy, przytrzymując 
dzbanek do dołu.

2. Aby zapobiec zbyt długiemu 
blendowaniu, blender wyłączy się 
automatycznie po 1 minucie i 30 
sekundach.

2. Ta funkcja bezpieczeństwa zatrzyma silnik. Panel 
sterowania mignie 3 razy, a blender powróci do 
trybu gotowości.

3. Blendowane składniki są zbyt 
gęste.

3. Natychmiast przerwij blendowanie, zdejmij 
dzbanek z podstawy i odłącz od zasilania. 
Rozcieńcz mieszankę, aby nadawała się do 
blendowania.

4. Blender jest wyposażony w 
zabezpieczenie przed przeciążeniem 
silnika. W przypadku przeciążenia 
silnika, panel sterowania pozostanie 
podświetlony, a silnik zatrzyma się.

4. Aby ponownie uruchomić urządzenie, odłącz 
je od zasilania i pozostaw do ostygnięcia na co 
najmniej 30 minut. Blender nie będzie gotowy do 
ponownego użycia, dopóki nie ostygnie.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
*ABY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI KLIENTA, WYŚLIJ 
E-MAIL NA ADRES INFO@DUALIT.COM Z PODANIEM MODELU I 
NUMERU SERYJNEGO.

MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIA

DZBANEK BLENDERA JEST MĘTNY

1. Z czasem blendowanie twardych 
składników może porysować 
wnętrze dzbanka.

1. Z biegiem czasu blendowanie bardzo twardych 
składników może spowodować zmętnienie 
dzbanka. Rozważ zakup zapasowego dzbanka, jeśli 
zamierzasz regularnie blendować twarde składniki.

2. Być może wybrano niewłaściwy 
program zmywania.

2. Dzbanek można myć w zmywarce w górnym 
koszu tylko w temperaturze poniżej 40°C.

STADNIKI NIE SĄ BLENDOWANE RÓWNOMIERNIE

1. Możliwe, że wybrano 
niewłaściwe ustawienia. 

1. Skorzystaj z tabeli na stronie 11. Ogólne 
zasady blendowania: składniki suche – zacznij od 
autopulsowania, mieszanki płynne – najpierw wlej 
składniki płynne, a stałe składniki wrzuć na wierzch.

2. Składniki przyklejają się 
do boków dzbanka i nie są 
blendowane.

2. Zatrzymaj blender, zdejmij dzbanek z podstawy 
blendera i użyj szpatułki, aby przemieścić składniki 
do środka dzbanka.

DZBANEK PRZECIEKA

1. Ostrze nie jest prawidłowo 
przykręcone do dzbanka.

1. Wyłącz blender i odłącz od zasilania, wyjmij 
ostrze i załóż ponownie, uważając, aby ostrze było 
dobrze przymocowane do podstawy dzbanka.

2. Możliwe, że nie założono 
uszczelki lub jest ona uszkodzona 
lub nieprawidłowo osadzona na 
ostrzu.

2. Sprawdź uszczelkę pod kątem uszkodzeń. 
Upewnij się, że jest dobrze osadzona na swoim 
miejscu i ponownie zamontuj.

3. Ostrze nie jest wystarczająco 
mocno zamocowane w dzbanku.

3. Ręcznie dokręć ostrze, obracając je w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Dokręć 
tak mocno, jak to możliwe, aby ostrze nie 
poruszało się. Do odkręcania ostrza użyj wyłącznie 
dołączonego narzędzia.

POKRYWKA LUZUJE SIĘ PODCZAS MIKSOWANIA

1. Do brzegu dzbanka mogły 
przywrzeć resztki produktów 
spożywczych, a pokrywka nie jest 
prawidłowo osadzona.

1. Po każdym użyciu wytrzyj brzeg dzbanka.

2. Pokrywka nie jest wystarczająco 
dociśnięta.

2. Sprawdź, czy pokrywka jest dobrze dociśnięta. 
Załóż pokrywkę, dociskając ją i jednocześnie 
delikatnie obracając.
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•	Enne seadme kasutamist veenduge, et kann oleks 
kindlalt alusel ning kaas ja terakoost oleksid õigesti 
paigas. Kunagi ärge pange terasid alusele, kui kann ei 
ole korralikult kinnitatud. Kehavigastuse oht.

•	Ärge segage tainast, pasteeti või kartuliputru. 
Kahjustuste oht.

•	Terad on teravad, käsitsege neid kannu tühjendamise 
ja puhastamise ajal ettevaatlikult. Kehavigastuste 
oht.  

•	Kui tera on kinni jäänud, lülitage seade kohe välja 
ning lahutage enne kaane eemaldamist vooluvõrgust. 
Kehavigastuste oht. 

•	Kasutage seadet alati paigaldatud kaanega. Kui kaas on 
kahjustatud või valesti paigaldatud, võib tekkida lekkeid. 
Põletus- ja kõrvetusoht.

•	Ärge tõstke kannu üles, kui mootor töötab. 
Kõrvetus- ja kehavigastuste oht. 

•	Pange seade hoiule alati koos peale pandud kaanega. 
Terad on teravad. Kehavigastuse oht. 

•	Hoidke kann tühjana, kui seda ei kasutata. 
Kahjustuste oht.

•	Ettevaatust, pärast pikemat kasutamist võib 
terakoostul olev metallist veoliitmik kuumeneda. 
Põletusoht.

•	Suure koguse mikserdamisel mikserdage 30 sekundit, 
seejärel laske enne mikserdamise jätkamist 
toatemperatuurile jahtuda. Kahjustuste oht. Pange 
tähele, et juhendis olevad retseptid ei ole mõeldud 
suure koguse jaoks.

•	Tootja Dualit heakskiiduta lisatarvikute kasutamine 
võib põhjustada tulekahju, elektrilöögi või 
kehavigastuse. 

•	Kunagi ärge purustage korraga üle 1 l jääd. 
Kahjustuste oht. 

•	Soojade koostisainete mikserdamisel ärge töödelge 
üle 1 l kogust ja kasutage üksnes sätet 1. Põletus- ja 
kõrvetusoht. 

•	Soojade koostisainete töötlemisel kasutage 
kuumakindlat kinnast või sobivat kaitsevahendit ja 
hoidke kaant käega kinni. Põletus- ja kõrvetusoht

•	Soojade koostisainete mikserdamisel lõdvendage 
täitekorki, et aur pääseks välja, olge sealjuures auru ja 
võimalike pritsmete suhtes ettevaatlik. Kõrvetusoht.

•	Ärge pange kannu keevat vedelikku ega toitu. 
Enne kannu panemist laske vedelikel ja toidul alati 
jahtuda temperatuurile alla 60 °C, kuna need võivad 
auru äkilise eraldumise tõttu anumast välja paiskuda. 
Kehavigastuse oht. 

•	Sügavkülmutatud toidust võib kannu panna 
ainult väikeseid puuviljatükke ja jääkuubikuid. 
Kehavigastuse oht.

•	Ärge pange külmutatud toiduaineid kannu, mis on äsja 
võetud kuumast nõudepesumasinast. Kehavigastuse 
oht. 

•	Ärge kastke ega peske kannu keevas või väga kuumas 
vees. Põletus-, kõrvetus- ja kehavigastuste oht. 

•	Ärge pange seadet töötasapinna serva lähedale. 
Kahjustuste ja kehavigastuste oht. 

•	Mitte kasutada vannitoas või välistingimustes. 
Elektrilöögi oht. 

•	Ärge kasutage seadme korpuse puhastamisel 
karukeelt ega abrasiivseid puhastusvahendeid. 
Kahjustuste oht. 

•	Ärge pange alusele või pinnale, kuhu vedelik võib 
koguneda. Elektrilöögi oht. 

•	Enne kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal. 
Tuleoht.

SALVESTAGE NEED 
JUHISED
Toodete täiustamise huvides jätab Dualit Ltd. endale õiguse muuta 
toote spetsifikatsiooni ette teatamata. Kõik kujutised on ainult 
näitlikustamiseks, teie mudel võib kujutistest erineda.

KESKKONNAKAITSE JUHISED 
Ärge visake seda toodet selle elutsükli 
lõpus tavaliste olmejäätmete hulka. Viige 
see elektri- ja elektroonikaseadmete 
taaskasutamise kogumispunkti. Tootel olev 
sümbol, kasutusjuhend või pakend teavitab 
teid kõrvaldamismeetodite kohta. Materjalid 

on ringlussevõetavad, nagu on märgitud selle märgistusel. 
Vanade seadmete ringlussevõtu, materjalide ringlussevõtu 
või muude taaskasutusviisidega annate olulise panuse 
meie keskkonna kaitsmisse. Lubatud kõrvaldamiskoha 
kohta küsige kogukonna haldusasutuselt.

TÄHTIS! ENNE 
ESIMEST 
KASUTAMIST
•	 Enne seadme kasutamist lugege käesolevat 

kasutusjuhendit. See annab teile olulist ohutusalast 
teavet ja tagab, et kasutate oma Dualit-toodet parimal 
võimalikul viisil.

•	 Hoidke seda kasutusjuhendit ja ostu tõendavat 
dokumenti kindlas kohas.

•	 Ärge unustage oma toodet registreerida aadressil 
www.dualit.com/register

•	 Avage karp ettevaatlikult ja hoidke kõik 
pakkematerjalid alles, kuni olete veendunud, et 

LUGEGE KÕIKI 
JUHISEID
ENNE SEADME KASUTAMIST.  
HOIDKE NEED JUHISED 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.
OLULISED 
KAITSEMEETMED
•	SEE SEADE NÕUAB JÄRELEVALVET. Ärge 

jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta, 
pärast iga kasutuskorda eemaldage see 
vooluvõrgust. (Tulekahjuoht, kui järelevalveta 
seade jäetakse tööle või ühendatakse 
vooluvõrku).

•	Seda seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased lapsed 
ja inimesed, kellel on väga sügav ja keerukas puue. 
8–14-aastased lapsed ning isikud, kellel on füüsilise, 
sensoorse või vaimse võimekuse vähenemine või 
kellel puuduvad kogemused ja teadmised, ei tohi seda 
seadet kasutada, välja arvatud järelevalve all ja kui nad 
on saanud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning 
mõistavad sellega seotud ohte. Hoolikas järelevalve on 
vajalik, kui seadet kasutavad lapsed või seda tehakse 
laste juuresolekul. Laste puhul on vajalik järelevalve, 
et nad ei mängiks seadmega. Puhastustöid ja kasutaja 
poolt tehtavaid hooldustöid tohivad teha ainult 
vähemalt 8-aastased lapsed, kes teevad neid töid 
järelevalve all. Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastaste 
laste käeulatusest eemal. Tulekahju, elektrilöögi, 
kõrvetamise ja kehavigastuste oht.

•	See seade on ette nähtud ainult kodustes 
siseruumides kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse 
valesti või professionaalsel või poolprofessionaalsel 
eesmärgil või kui seda ei kasutata vastavalt 
käesolevatele juhistele, muutub garantii kehtetuks ja 
Dualit keeldub igasugusest vastutusest tekitatud kahju 
eest.

Elektriohutus

•	Enne vooluvõrku ühendamist kontrollige, kas 
energiamärgisel olev pinge vastab võrgupingele. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht.

•	Kunagi ärge ühendage seadet pistikupessa/
seinakontakti, millesse on juba ühendatud teisi 
seadmeid, või pistikupessa/seinakontakti, millel on 
lisafunktsioonid, näiteks USB-pesad, sisseehitatud 
Wi-Fi võimendid, kaugjuhitav Wi-Fi/Bluetooth või muu 
sarnane nutikas lülitusfunktsioon. Selle juhise eiramine 
võib põhjustada ülekoormuse, kaitselüliti rakendumise 
või kaitsme läbipõlemise. Pistikupesa/seinakontakt 
peab olema kaitstud rikkevooluseadmega (RCD). 
Elektrilöögi ja tulekahju oht või pistikupesa/
seinakontakti ja pistiku kahjustamise oht. 

•	Lülitage seade välja, lahutage vooluvõrgust ja laske 
jahtuda, enne kui puudutate või vahetate mis tahes 
kinnitatavat osa. Elektrilöögi ja kehavigastuste 
oht.   

•	Lahutage seade alati vooluvõrgust, kui seade jääb 
järelevalveta ning enne liikuvate osade kokkupanemist, 
lahtivõtmist ja puudutamist ja enne puhastamist. 
Pistikupesast lahutamiseks võtke pistikust kinni ja 
tõmmake see välja. Kunagi ärge tõmmake toitekaablist. 
Elektrilöögi ja kehavigastuste oht.

•	Elektrilöögi ohu vältimiseks ärge kastke 
mootoriga korpust, kaablit ega pistikut vette ega 
muudesse vedelikesse. 

•	MÄRKUS. Kõik toitejuhtmest lahti tulnud pistikud 
tuleb viivitamatult kõrvaldada. Mis tahes katkise pistiku 
sisestamine pistikupessa on ohtlik. Elektrilöögi ja 
tulekahju oht.  

•	Ärge kasutage seadet, kui juhe või pistik on 
kahjustatud, või kui seadmel on rike või see on 
mis tahes viisil maha kukkunud, kahjustatud või 
pragunenud. Elektrilöögi ja tulekahju oht.

•	Turvalisuse tagamiseks peab kahjustatud toitejuhtme 
asendama Dualit või kvalifitseeritud elektrik. Helistage 
Dualiti klienditeenindusele numbril  
+44 (0)1293 652 500. Elektrilöögi ja tulekahju 
oht.

•	HOIATUS! Seade peab olema maandatud. 
Elektrilöögi ja tulekahju oht. 

•	Ärge kunagi puudutage toitejuhet märgade kätega. 
Elektrilöögi oht.  

•	Lühike toitejuhe on ette nähtud, et vähendada ohtu, 
mis tuleneb pikema juhtme sisse takerdumisest või 
sellele komistamisest. Kõrvetusoht 

•	Ärge laske kaablil puutuda kokku kuumade pindadega 
ega rippuda üle laua või tööpinna serva. Tulekahju 
või elektrilöögi oht. 

•	Tootja poolt kinnitamata pikendusjuhtmete 
kasutamine võib põhjustada kahjustusi või õnnetusi.  
Elektrilöögi oht.

Üldine ohutus

•	Seda seadet tohib kasutada ainult kuivas, hästi 
ventileeritud kohas. Elektrilöögi, tulekahju ja 
kahjustuste oht.  

•	Ärge muutke ohutusmehhanisme toimetuks ega 
eirake neid. Kahjustuste ja kehavigastuste oht.  

•	Ärge kasutage tühja seadet. Tuleoht.

•	Ohutuse tagamiseks ärge pange seadme töö ajal 
käsi ja köögiriistu kannu, nii vähendate tõsiste 
kehavigastuste ja blenderi kahjustamise ohtu. 
Spaatlit tohib kasutada ainult siis, kui blender ei tööta ja 
kann on aluselt ära võetud või seade on vooluvõrgust 
lahutatud.

OLULISED OHUTUSABINÕUD
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KÄIVITAMINE JA PEATAMINE
MÄRKUS. ÜLETÖÖTLEMISE VÄLTIMISEKS SEISAKEB BLENDER 
AUTOMAATSELT 1 JA POOLE MINUTIT PÄRAST. KÕIK TULED 
VÄLKAVAD 3 KORDA.

PÕHIJÕUD 

Ühendage blender vooluvõrku 
ja vajutage peamist sisse/välja 
nuppu. Kõik tuled põlevad 
pidevalt, kui kann on paigas ja 
blender on töövalmis.

ALUSTAMISEKS

Segamise alustamiseks 
vajutage ühte segamistsüklitest, 
nagu on kirjeldatud järgmistel 
lehekülgedel. Ainult valitud 
nupp põleb.

PEATAMA

Segamise lõpetamiseks 
vajutage igal ajal stopp-
nuppu, see põleb punaselt. 
Pärast iga kasutamist lülitage 
toide alati välja ja eemaldage 
vooluvõrgust.

4A 4B 4C

kõik vajalik on olemas ja töökorras. Kui olete rahul, 
taaskasutage pakend nõuetekohaselt.

•	 Kui lülitate seadme esimest korda sisse, võib eralduda 
„uue toote“ lõhna, mis hajub mõne kasutuskorra järel.

•	 Täielikud tehnilised andmed ja juhised leiate meie 
veebisaidilt.

Võimsuse hindamise protsess – ei ole mõeldud kodus 
kasutamiseks ega tarbijale.
Määrasime selle protsessiga kindlaks seadme nimivõimsuse. 
See laboritest ei ole mõeldud tarbijale. Lõigake porgand 
vähemalt 15 mm tükkideks. Leotage 600 g porgandit 
24 tundi vees. Pange 600 g porgandit ja 900 g vett 
blenderisse VortecS®, mikserdage 20 sekundit sättega 4. 
Hoiatus! Ärge mikserdage kauem kui 20 sekundit. See võib 
blenderit VortecS® püsivalt kahjustada. See protsess ei ole 
tootja Dualit tarbijatele soovitatav retsept.

OLULISED OHUTUSABINÕUD

TUNNE OMA BLENDERIT
A. 	TÄITEKORGIGA KAAS* 
B. 	2,0L TRITAANKANN*
C. 	KINDEL KÄEPIDE*  
D. 	TIHEND**
E. 	6-HARULINE TERA** 
F. 	METALLIST 	
	 AJAMÜHENDUS**
G. LUKUSTUS-	
	 FUNKTSIOON**
H. 	AJAMÜHENDUS**

I.	 JUHTPANEE**
J.	 LIBISEMISKINDEL JALAD**
K. 	JUHT KORRA
L. 	PEALÜLITI
M. JÄÄPURUSTUS
N.	IMPULSSFUKTSIOON
O. AUTOMAATIMPLUSS
P.	 STOPP
Q.	KIIRUSE SEADISTUS
R.	 TERA KOMPLEKT

S.	 TERA MEALDUSER 	
	 TÖÖRIST

*	 NÕUDEPESUMASINAS 	
	 PESTAV
**	EI OLE  
	 NÕUDEPESUMASINAS 	
	 PESTAV

KASUTAMISEKS VALMIS SEADMINE
ÄRGE JÄTKE KAABLIT ÜLE LAUA VÕI TÖÖPINNA SERVA RIPPU, 
SEADKE SEE SERVAST EEMALE.

MINU SEADME 

REGISTREERIMINE
Registreerige oma seade 
aadressil www.dualit.com. 
See võtab vaid 60 sekundit. 
Selleks vajate toote mudeli- 
ja seerianumbrit, mis on 
märgitud toote põhjal oleval 
energiamärgisel.

LOPUTAGE JA 
KUIVATAGE

Iga kord enne kasutamist 
loputage ja kuivatage kann, 
kaas ja terad.

JUHTMEHOIDIK

Kerige kaabel vajalikus 
pikkuses lahti. Oluline on, et 
kaabel oleks lühike. Kerige 
liigne kaablipikkus ümber 
kaablikinniti.

PINNALE KINDLALT 

KINNITATUD
Asetage blender 
horisontaalsele pinnale ja 
vajutage, nii et iminappadega 
jalad kinnituks pinnale.

1A

1D

1B 1C
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EEMALDATAVAD TERAD
ETTEVAATUST: TERAD ON VÄGA TERAVAD! ENNE KASUTAMIST 
VEENDUGE, ET TIHEND OLEKS PAIGAS.

KOKKUPANEK
ETTEVAATUST! ÄRGE KASUTAGE BLENDERIT, KUI TERAD JA KAAS EI 
OLE ÕIGESTI PAIGAS. ÄRGE KÄITAGE BLENDERIT TÜHJALT.

TIHEND

Enne kannu sisestamist 
veenduge, et tihend oleks 
õigesti tera kraes. Seda võib 
paigutada mõlemat pidi.

TRITAANKANN

Pange kann koos teraga 
põhikorpusele. See võib olla 
8 asendis. Kui see ei ole õiges 
asendis, siis juhtpaneelil olevad 
tuled ei sütti.

TERA LUKUSTAMINE

Joondage terakoost kannu 
alaosaga. KINNITAMISEKS 
KEERAKE PÄRIPÄEVA 
sõrmedega, seejärel lukustage 
tööriista abil paika.

LISA KOOSTISAINED

Pange koostisained kannu. 
Lõigake suured toiduained 
ühtlasteks 2 cm tükkideks. 
Ärge täitke üle 2,0 L. Jääd ning 
sooje või kõvu toiduaineid ei 
tohi lisada üle 0,75–1 L.

TERA EEMALDAMINE

Terade eemaldamiseks 
kasutage kaasasolevat tööriista. 
VABASTAMISEKS 
sisestage ja keerake terasid 
PÄRIPÄEVA. Jätkake 
lahtikeeramist ja tõstke 
eemaldamiseks.

KAAS

Kinnitage kaas vajutades ja 
kergelt keerates. Hoidke 
kätt kaanel, et blender paigal 
püsiks. Kuumade toiduainete 
mikserdamisel kasutage 
kuumakindlat kinnast.

2A

3A

2B

3B

2C

3C
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HOOLDUS JA LADUSTAMINE
ALATI ÜHENDAGE ENNE PUHASTAMIST VOOLUVÕRGUST LAHTI. 
AINULT KANN SOBIB NÕUDEPESUMASINAS PESEMISEKS.

MÄRKUSED SEGAMISEKS
PANE MOOTOR TÖÖTAMISEL ALATI ÜKS KÄSI 
KAANE ÜLE. SEGAMISE AJAL ÄRGE RAPUTAGE 
EGA PURKI TÕSTKE.

IGAPÄEVANE PUHASTAMINE
ETTEVAATUST: TERAD ON VÄGA TERAVAD – KÄSITSEMINE VÄLJA 
LÜLITADA, VÄLJA TOIMIDA JA LAHTI ENNE PUHASTAMIST.

PUHASTADA PÄRAST 
IGA KASUTUSKORDA

TÜHJENDAGE 
SEGATUD ESEMED 
PÄRAST IGA 
KASUTAMIST JA 
LOPUTAGE KOHE. 
PUHASTAGE 
HOOLIKALT JA 
LASKE KUIVADA. 
TERAD ON TERAVAD, 
NII ET JÄTKE 
KUIVAMA LASTELE 
KÄTTESAAMATUS 
KOHAS.

ÜMBERJAGAMINE	
	

PEATA JA EEMALDA 
PURGI ALUSELT. 
Kasutage koostisosade 
ümberjaotamiseks spaatlit. 
Ärge kunagi kasutage 
metallnõusid, kuna võite purki 
või tera kahjustada.

TERAD		

Tera eemaldamiseks 
puhastamiseks järgige 
protseduuri lk 19. Puhastage 
kraani all. Hoidke ainult musta 
aluse abil, tera on väga terav.

NÕUDEPESUMASIN: 
AINULT KANN

Eemaldage lõiketerad, 
tihend ja kaas. Peske purki 
nõudepesumasinaga ainult 
pesutsüklil alla 40°C. Pange 
ainult ülemisele restile 
ja eemaldage see enne 
kuivatustsüklit.

LISADES		
	

Lisage blenderisse täiendavaid 
koostisosi läbi täitekorgi ava. 
Ärge tehke seda soojade 
esemete segamisel.

PURK

Puhastage purk ja kaas sooja 
seebiveega. Purki saab pesta 
nõudepesu all kirjeldatud viisil 
(eemaldage tera ja sulgege).

SÄILITAMINE

Säilitage vooluvõrgust lahti 
ühendatuna koos kannu, 
tera, tihendi ja kaanega. Ärge 
hoidke kannu külmkapis või 
sügavkülmas või koos purgis 
olevate esemetega.

ÄRGE RAPUTAGE 
EGA TÕSTKE

Segamise ajal ärge raputage 
ega tõstke purki ära. Kui 
mootor töötab, kahjustab see 
jäädavalt ajami sidurit.

KEHA

Pühkige põhialus niiske 
lapiga, seejärel kuivatage. 
Ärge kasutage abrasiivset 
puhastusvahendit ega kastke 
toitealust, juhet või pistikut 
vette.

4A

5A

6A

4B

5B

6B

4C

5C

6C

Tegevused Ei tohi

1. Lisage esmalt kannu vedelad esemed, 
seejärel lisage sellele tahked toiduained.

1. Ärge kasutage blenderi kannu  
toiduainete hoidmiseks ja ärge hoidke purki 
külmikus.

2. Kasutage segamisseadete ja automaatse 
impulsi kombinatsiooni, et see sobiks 
segatavate üksustega. Auto Pulse on 
ideaalne tahkete esemete, pähklite 
hakkimiseks ja smuutide jaoks.

2. Ärge üle töödelge, blender töötab 
kiiresti ja enamik toiduaineid seguneb 
sekunditega.

3. Jaotage kannus olevad esemed vastavalt 
vajadusele laiali. Blenderdamisel võivad 
paksud segud purgi küljele kinni jääda. Enne 
uuesti levitamist lülitage see alati välja ja 
eemaldage vooluvõrgust.

3. Ärge kasutage koos taigna, kartulipüree 
ega kleepuvate segudega.

4. Lõika koostisained ühtlasemateks 2 cm 
tükkideks, et segu oleks ühtlasem.

4. Ärge raputage ega eemaldage kannu 
blenderi töötamise ajal. Enne kannu aluselt 
eemaldamist lülitage alati toide välja, 
eemaldage vooluvõrgust ja oodake, kuni 
terad täielikult seiskuvad.

5. Olge lõiketerade käsitsemisel ja ladusta-
misel eriti ettevaatlik.

5. Ärge täitke kannu üle, kuna see 
võib põhjustada kannu lekkimise või 
mootori seiskumise. Maksimaalne 
maht, soojad vedelikud 1,0 L (vt lk 20), 
külmutatud koostisosad 1, 0 L (vt lk 20), 
segamisvedelik või poolvedel ümbritseva 
õhu temperatuuril 2,0 L (kasutades ainult 
automaatset impulssi). Parimate tulemuste 
saavutamiseks segage liha ja rasked 
kuivained väikestes kogustes.

6. Segamise ajal hoidke kaant ühe käega all 
(soojade esemete segamisel kinnas).

6. Ära blenderda kuumi või keevaid 
esemeid, lase enne purki lisamist jahtuda 
alla 60° C ja ära blenderda korraga üle 
1L. Kasutage kiiruse seadistust 1 ja ärge 
kasutage funktsiooni Auto Pulse.

7. Blenderda jää kohe pärast kannu lisamist. 7. Ärge täitke üle 2,0L.

8. Ärge kunagi käivitage blenderit tühjana.

  

TOHIB / EI TOHI 
Siin on mõned lihtsad reeglid, mis aitavad teil blenderist maksimumi võtta.
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VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

LÕHN ESIMESEL KASUTAMISEL

1. Uuena võib blender eritada “uut” 
lõhna, see on normaalne.

1. Jätka blenderi kasutamist nagu tavaliselt, lõhn 
kaob peale paari kasutuskorda.

TERA EI PÖÖRLE

1. Ajami ühendus võib olla 
kahjustatud.

1. Ärge kunagi tõstke ega raputage kannu 
kasutamise ajal. Kui ajami haakeseadis on 
murdunud, pöörduge hooldusnõustamise 
saamiseks Dualiti remondiosakonna poole.

2. Tera võib olla kinni kiilunud. 
Stop-tuli vilgub pidevalt punaselt.

2. Lülitage blender välja ja eemaldage vooluvõrgust, 
eemaldage terasid blokeerivad koostisosad. Toitu 
tuleb töödelda väiksemate partiidena. Veenduge, 
et tükid ei oleks suuremad kui 2 cm.

MINU BLENDER LÕPETAB TÖÖTLEMISE AJAL PÖÖRLEMISE

1. kann ei pruugi põhikorpusel 
korralikult asetseda. Võib-olla 
hüppas see segamise ajal üles.

1. Kontrollige, et kann poleks segamise ajal üles 
tõusnud, segage alati kinnastatud käega, hoides kannu 
all.

2. Üle töötlemise vältimiseks lülitub 
blender automaatselt välja 1 minuti 
ja 30 sekundi pärast.

2. See ohutusfunktsioon peatab mootori. 
Juhtpaneel vilgub 3 korda ja blender naaseb 
ooterežiimi.

3. Töödeltatavad koostisosad on 
liiga paksud.

3. Peatage kohe, eemaldage kann aluselt ja 
eemaldage pistik. Lahjendage segu, vastasel juhul ei 
pruugi see segamiseks sobida.

4. Blenderil on mootori 
ülekoormuskaitse funktsioon. Kui 
mootor on ülekoormatud, jääb 
juhtpaneel põlema ja mootor 
seiskub.

4. Taaskäivitamiseks eemaldage pistik vooluvõrgust 
ja laske sellel vähemalt 30 minutit jahtuda. Blender 
ei ole uuesti kasutamiseks valmis enne, kui see on 
maha jahtunud.

MU KANN NÄEB HÄGUNE VÄLJA

1. Aja jooksul võib kõvade 
esemete segamine kannu sisemust 
kriimustada.

1. Aja jooksul võib väga kõvade esemete segamine 
kanu hägustada. Kui kavatsete kõvasid esemeid 
regulaarselt segada, kaaluge varukannu ostmist.

2. Võimalik, et kasutasite valet 
nõudepesumasina seadistust.

2. Ainult nõudepesumasin alla 40°C tsükliga ja 
aseta ülemisele riiulile.

VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUSED

MINU SEGU EI SEGUNE ÜHTLASELT

1. Võimalik, et valitud on vale säte. 1. Kasutage juhendina lk 21 olevat diagrammi. 
Üldreeglina alustage kuivade koostisosade puhul 
automaatse impulsi kasutamisega ja vedelate 
segude puhul lisage kõigepealt vedelik ja seejärel 
peal olevad tahked esemed.

2. Toit kleepub kannu külgedele ega 
segune.

2. Peatage blender, eemaldage kann blenderi 
aluselt ja jaotage toiduained spaatliga uuesti purgi 
keskele.

KANN LEKIB

1. Tera ei ole korralikult kannu 
keeratud.

1. Lülitage blender välja ja eemaldage vooluvõrgust, 
eemaldage tera ja kinnitage uuesti, jälgides, et tera 
oleks kindlalt purgi põhja külge kinnitatud.

2. Tihend võib puududa, olla 
kahjustatud või mitte korralikult tera 
külge kinnitatud.

2. Kontrollige tihendil kahjustusi, veenduge, et see 
on kindlalt paigas ja pange uuesti kokku.

3. Terasõlm ei ole kannus piisavalt 
tihedalt kinni.

3. Pingutage tera käsitsi, keerates seda vastupäeva. 
Minge nii kaugele kui võimalik, et see ei liiguks. 
Kasutage tera koostu lahti võtmiseks ainult 
kaasasolevat tööriista.

KAAS TULEB SEGAMISE AJAL LAHTI

1. Kannu serval võivad olla 
toiduained kinni jäänud ja kaas ei 
ole korralikult paigal.

1. Pühkige pärast iga kasutuskorda kannu serva.

2. Kaas ei ole piisavalt alla surutud. 2. Kontrollige alati, et kaas oleks kindlalt alla 
surutud. Kinnitage kaas kergelt keerates, samal ajal 
alla surudes.

TÕRKEOTSING
*KLENDITEENINDUSEGA ÜHENDUSE VÕTMISEKS SAATKE E-KIRI 
AADRESSILE INFO@DUALIT.COM, LISADES TOOTE MUDELI JA 
SEERIANUMBRID.
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•	Nenaudokite tuščio prietaiso. Gaisro pavojus.

•	Saugumo sumetimais trindami nekiškite į ąsotį rankų 
ir įrankių, kad sumažintumėte sunkaus susižalojimo 
ar trintuvo sugadinimo pavojų. Galima naudoti 
mentelę, bet tik tada, kai trintuvas neveikia, o ąsotis 
nuimtas nuo pagrindo, arba kai prietaisas atjungtas nuo 
elektros tinklo.

•	Prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad ąsotis tvirtai 
uždėtas ant pagrindo, o dangtelis ir peiliukai yra 
tinkamoje vietoje. Jei ąsotis tinkamai neprijungtas, 
nedėkite peiliukų ant pagrindo. Susižalojimo 
pavojus.

•	Netrinkite tešlos, kepinių ar bulvių košės. 
Sugadinimo pavojus.

•	Peiliukai aštrūs, todėl ištuštindami ąsotį ir valydami 
prietaisą būkite atsargūs. Susižalojimo pavojus.  

•	Jei peiliukas užstrigo, prietaisą iškart išjunkite ir 
atjunkite nuo elektros tinklo, tik tada nuimkite dangtelį. 
Susižalojimo pavojus.  

•	Marmitas turi būti nuolat uždengtas. Jeigu dangtis 
pažeistas arba netinkamai uždėtas, maistas gali išsipilti. 
Pavojus nusideginti ir nusiplikyti.

•	Nekelkite ąsočio, kol variklis veikia. Pavojus 
nusiplikyti arba sužaloti žmones. 

•	Nenaudojamą ąsotį visada laikykite uždengtą 
dangteliu. Peiliukai aštrūs. Susižalojimo pavojus. 

•	Nenaudojamas ąsotis turi būti tuščias. Sugadinimo 
pavojus.

•	Dėmesio! Ilgai naudojant prietaisą gali įkaisti metalinė 
peiliukų pavaros jungtis. Pavojus nudegti.

•	Didelės apkrovos atveju trinkite impulsais po 30 
sekundžių ir po kiekvieno impulso palikite atvėsti iki 
kambario temperatūros. Sugadinimo pavojus. 
Atminkite, kad joks vadove pateiktas receptas 
nelaikomas didele apkrova.

•	Naudojant „Dualit“ nerekomenduojamus priedus, 
gali kilti gaisras, galima patirti elektros smūgį 
arba susižaloti. 

•	Smulkindami ledą nedėkite daugiau nei 1 l. 
Sugadinimo pavojus. 

•	Trindami šiltus produktus netrinkite didesnio kiekio 
nei 1 l, pasirinkite tik 1 nuostatą. Pavojus nudegti ir 
nusiplikyti. 

•	Trindami šiltus produktus dangtelį prilaikykite ranka, 
mūvėdami karščiui atsparią pirštinę ar naudodami 
tinkamas apsaugos priemones. Pavojus nudegti ir 
nusiplikyti. 

•	Trindami šiltus produktus atlaisvinkite pildymo angos 
dangtelį, kad galėtų išeiti garai, saugokitės sklindančių 
garų ir tikštančio maisto. Pavojus nusiplikyti.

•	Į ąsotį nepilkite verdančių skysčių ar maisto. Prieš 
pildami į ąsotį skysčius ar dėdami maisto produktus 
palaukite, kol jie atvės iki mažiau kaip 60 °C, nes 
netikėtai susidarę garai gali juos išsviesti iš indo. 
Susižalojimo pavojus. 

•	Į ąsotį negalima dėti sušaldyto maisto, išskyrus 
nedidelius vaisių gabalėlius ar ledo kubelius. 
Susižalojimo pavojus. 

•	Į ąsotį, ką tik ištrauktą iš karštos indaplovės, nedėkite 
produktų iš šaldiklio. Susižalojimo pavojus. 

•	Ąsočio nemerkite ir neplaukite verdančiame ar labai 
karštame vandenyje. Pavojus nudegti, nusiplikyti 
ir susižaloti. 

•	Nestatykite prietaiso arti darbastalio krašto. Pavojus 
sugadinti prietaisą arba sužaloti žmones. 

•	Nenaudokite vonios kambaryje arba lauke. Elektros 
smūgio pavojus. 

•	Prietaiso korpuso nevalykite šveitikliais ar abrazyviniais 
valikliais. Sugadinimo pavojus. 

•	Nedėkite ant padėklo ar paviršiaus, ant kurio gali 
kauptis skystis. Elektros smūgio pavojus. 

•	Prieš naudodami nuimkite visas pakuotes. Gaisro 
pavojus.

IŠSAUGOKITE ŠIĄ 
INSTRUKCIJĄ
Tobulindama gaminius, bendrovė „Dualit Ltd.“ pasilieka teisę keisti 
gaminio specifikaciją be išankstinio įspėjimo. Visos iliustracijos 
pateiktos iliustraciniais tikslais – jūsų modelis gali skirtis nuo pateiktų 
iliustracijų.

APLINKOS APSAUGOS 
NURODYMAI 
Pasibaigus gaminio gyvavimo ciklui, 
neišmeskite jo su įprastomis buitinėmis 
šiukšlėmis. Atiduokite jį perdirbti į elektros 
ir elektroninių prietaisų surinkimo punktą. 

Šalinimo būdai nurodyti ant gaminio esančiame simbolyje, 
naudojimo instrukcijoje arba ant pakuotės. Medžiagos yra 
perdirbamos, kaip nurodyta jų žymėjime. Perdirbdami 
senus prietaisus ir medžiagas ar kitaip pakartotinai jas 
panaudodami, ženkliai prisidedate prie aplinkos apsaugos. 
Įgaliotos šalinimo vietos teiraukitės bendruomenės 
administracijoje. 

PERSKAITYKITE 
VISĄ 
INSTRUKCIJĄ
PASIRUOŠIMAS NAUDOTI 
GAMINĮ.  IŠSAUGOKITE 
ŠIĄ INSTRUKCIJĄ, KAD 
PRIREIKUS GALĖTUMĖTE JA 
PASINAUDOTI.
SVARBIOS 
APSAUGOS 
PRIEMONĖS
•	PRIETAISĄ BŪTINA PRIŽIŪRĖTI. 

Naudojimo metu nepalikite prietaiso be 
priežiūros, kaskart jį panaudoję ištraukite 
kištuką iš elektros tinklo. (Palikus prietaisą 
veikti be priežiūros arba įjungtą į elektros 
tinklą, kyla gaisro pavojus.)

•	Šio prietaiso negali naudoti jaunesni nei 8 metų 
vaikai ir asmenys su labai didele ar sudėtinga negalia. 
8–14 metų vaikai ir asmenys, kurių fizinės, jutiminės ar 
protinės galimybės yra ribotos, arba kuriems trūksta 
patirties ir žinių, negali naudotis šiuo prietaisu, nebent 
yra prižiūrimi, buvo išmokyti, kaip saugiai naudotis 
prietaisu ir supranta su tuo susijusius pavojus. Jei 
prietaisu naudojasi vaikai arba prietaisas naudojamas 
arti jų, būtina atidi priežiūra. Vaikai turi būti prižiūrimi, 
kad nežaistų su prietaisu. Valyti ir atlikti naudotojo 
priežiūros darbus gali tik vyresni nei 8 metų vaikai, 
jei jie yra prižiūrimi. Prietaisą ir jo laidą laikykite 
jaunesniems nei 8 metų vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Gaisro, elektros smūgio, nusiplikymo ir 
žmonių sužalojimo pavojus.

•	Skrudintuvas skirtas naudoti tik patalpose buitinėms 
reikmėms. Jeigu prietaisas naudojamas ne pagal paskirtį 
arba profesinėms ar pusiau profesinėms reikmėms, 
arba nesilaikant šios naudojimo instrukcijos, jo garantija 
nebegalioja ir „Dualit“ neprisiima jokios atsakomybės 
už patirtą žalą. Gaisro, elektros smūgio, 
nusiplikymo ir žmonių sužalojimo pavojus.

Elektros sauga

•	Prieš įjungdami patikrinkite, ar vardinių parametrų 
etiketėje nurodyta įtampa sutampa su elektros tinklo 
įtampa. Elektros smūgio ir gaisro pavojus.

•	Niekada nejunkite prietaiso prie kištukinio lizdo, prie 
kurio prijungti kiti prietaisai, arba prie kištukinio lizdo 
su papildomomis funkcijomis, pavyzdžiui, USB lizdais, 
integruotais „Wi-Fi“ stiprintuvais, nuotolinio  
„Wi-Fi“ / „Bluetooth“ ryšio ar panašiomis 

išmaniosiomis perjungimo funkcijomis. Priešingu atveju 
gali įvykti perkrova, suveikti grandinės pertraukiklis arba 
perdegti saugiklis. Kyla elektros smūgio ir gaisro 
arba kištukinio lizdo ir kištuko sugadinimo 
pavojus. Kištukinis lizdas turi būti apsaugotas 
liekamosios srovės įtaisu (RCD).

•	Išjunkite prietaisą, ištraukite iš elektros tinklo kištuką ir 
palaukite, kol prietaisas atvės, tik tada lieskite ar keiskite 
bet kokius priedus. Elektros smūgio ir žmonių 
sužalojimo pavojus.   

•	Kas kartą atjunkite prietaisą nuo maitinimo tinklo, 
jei ketinate jį palikti be priežiūros arba surinkti, ardyti, 
pasiekti naudojimo metu judančias dalis ar valyti. 
Norėdami atjungti, suimkite kištuką ir ištraukite iš 
elektros lizdo. Netraukite už laido. Elektros smūgio 
ir žmonių sužalojimo pavojus.

•	Siekdami išvengti elektros smūgio pavojaus, 
variklio korpuso, laido ir kištuko nemerkite į vandenį ar 
kitą skystį. 

•	PASTABA. Nuo maitinimo laido nukirptą kištuką 
reikia nedelsiant išmesti. Kišti nupjautą kištuką į kištukinį 
lizdą yra pavojinga. Elektros smūgio ir gaisro 
pavojus.   

•	Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas jo laidas ar 
kištukas, jei buvo įvykęs prietaiso gedimas, jei jis buvo 
numestas, yra pažeistas ar įskilęs. Elektros smūgio ir 
gaisro pavojus.

•	Saugumo sumetimais, jei maitinimo laidas yra 
pažeistas, jį turi pakeisti „Dualit“ arba kvalifikuotas 
elektrikas. Skambinkite „Dualit“ klientų pagalbos 
telefonu +44 (0)1293 652 500. Elektros smūgio ir 
gaisro pavojus.

•	ĮSPĖJIMAS! Prietaisą reikia įžeminti. Elektros smūgio 
ir gaisro pavojus. 

•	Nelieskite maitinimo laido drėgnomis rankomis. 
Elektros smūgio pavojus. 

•	Prietaisas tiekiamas kartu su trumpu maitinimo laidu, 
kuris sunkiau susipina ir sumažina riziką už jo užkliūti. 
Pavojus nusiplikyti. 

•	Saugokite, kad laidas nesiliestų prie karštų paviršių ir 
nekabotų nuo stalo ar stalviršio krašto. Gaisro arba 
elektros smūgio pavojus.

•	Naudojant gamintojo nepatvirtintus ilgintuvus gali 
būti padaryta žala arba įvykti nelaimingas atsitikimas. 
Elektros smūgio pavojus. 

Bendroji saugos informacija

•	Prietaisą reikia naudoti tik sausoje ir gerai vėdinamoje 
vietoje. Elektros smūgio, gaisro ir prietaiso 
gedimo pavojus.  

•	Nebandykite nepaisyti ar atjungti apsauginių 
blokavimo mechanizmų. Pavojus sugadinti 
prietaisą arba sužaloti žmones.  

SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS



28 2928 29

Lietuvių Li
et
uv
ių

PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS
PASTABA: NORINT IŠVENGTI PERTEKLINIO TRINIMO, TRINTUVAS 
AUTOMATIŠKAI IŠSIJUNGS PO 1,5 MINUTĖS. VISOS LEMPUTĖS 
SUMIRKSĖS 3 KARTUS.

PAGRINDINĖ GALIA	
	  

Įjunkite trintuvą, tada 
paspauskite pagrindinį 
įjungimo / išjungimo mygtuką. 
Visos lemputės užsidegs, jei 
indas bus vietoje ir maišytuvas 
bus paruoštas naudoti.

PRADĖTI		
	

Norėdami pradėti maišyti, 
paspauskite vieną iš ciklų, kaip 
aprašyta kituose puslapiuose. 
Šviečia tik pasirinktos fuinkcijos 
mygtukas.

SUSTOTI		
	

Norėdami sustabdyti procesą, 
bet kuriuo metu paspauskite 
sustabdymo mygtuką, 
jis užsidegs raudonai. Po 
kiekvieno naudojimo visada 
išjunkite pagrindinį išjungimo 
mygtuką ir atjunkite.

4A 4B 4C

SVARBU: PRIEŠ 
PRADEDANT 
NAUDOTI
•	 Prieš pradėdami naudoti prietaisą, perskaitykite 

šią naudojimo instrukciją. Joje rasite svarbią saugos 
informaciją ir nurodymus, kaip maksimaliai išnaudoti 
„Dualit“ gaminio galimybes.

•	 Šį vadovą ir pirkimo dokumentą laikykite saugioje 
vietoje.

•	 Nepamirškite užregistruoti gaminio interneto svetainėje 
www.dualit.com/register

•	 Atsargiai išpakuokite dėžę, išsaugokite visas pakavimo 
medžiagas, kol įsitikinsite, kad komplekte yra visos dalys 
ir visos jos veikia. Kai įsitikinsite, atiduokite pakuotę 
tinkamai perdirbti.

SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS
•	 Pirmą kartą įjungus prietaisą, gali sklisti keistas kvapas, 

kuris išsisklaidys kelis kartus panaudojus prietaisą.
•	 Visas specifikacijas ir instrukcijas rasite apsilankę mūsų 

svetainėje.

Galios įvertinimo procedūra – neskirta naudoti namuose ar 
maistui ruošti.
Atliekame šią procedūrą, kad nustatytume prietaiso galios 
įvertinimą. Šis laboratorinis bandymas nėra skirtas vartojimo 
reikmėms. Supjaustykite morkas taip, kad gabalėlių 
matmenys neviršytų 15 mm. 600 g morkų mirkykite 
vandenyje 24 valandas. Į „VortecS®“ trintuvą įdėkite 600 
g morkų ir įpilkite 900 g vandens, 20 sekundžių trinkite 
pasirinkę 4 nuostatą. Įspėjimas! Netrinkite ilgiau nei 20 
sekundžių. Taip trintuvą „VortecS®“ galite nepataisomai 
sugadinti. Ši procedūra nėra „Dualit“ rekomenduojamas 
receptas ir ji neskirta vartojimo reikmėms.

PAŽINKITE SAVO TRINTUVĄ
A. 	DANGTIS SU PILDYMO 	
	 DANGTELIU* 
B. 	2.0L TRITAN INDAS*
C. 	SURE GRIP RANKENA*  
D. 	TARPINĖ**
E. 	6 ASIMETRINIAI PEILIAI ** 
F. 	METALINĖ PAVAROS 	
	 MOVA**
G. UŽRAKINIMO FUNKCIJA**
H. 	PAVAROS MOVA**

I.	 VALDYMO SKYDELIS**
J.	 PRISISIURBIANČIOS 	
	 KOJELĖS**
K. 	LAIDO TVARKYTUVAS
L. 	PAGRINDINIS JUNGIHLIS 	
	 ĮJUNGTA/IŠJUNGTA
M. LEDO SMULKINIMAS  
N.	PULSAS
O. AUTOMATINIS PULSAS  
P.	 STOP

Q.	GREIČIO NUSTATYMAI
R.	 PEILIŲ MONTAVIMO
S.	 NUĖMIMO ĮRANKIS

*	 GALIMA PLAUTI 	
	 INDAPLOVĖJE
**	NEGALIMA PLAUTI 	
	 INDAPLOVĖJ

NUSTATYMAS
NELEISKITE LAIDUI NUKARTI NUO STALVIRŠIO 
KRAŠTO, PATRAUKITE ATOKIAU NUO BRIAUNOS.

UŽREGISTRUOKITE 
SAVO PRIETAISĄ

Užregistruokite savo 
prietaisą adresu dualit.com. 
Užtruksite vos 60 sekundžių. 
Turėsite pateikti gaminio 
modelio ir serijos numerius, 
kurie nurodyti ant gaminio 
pagrindo esančioje etiketėje.

NUPLAUKITE IR 
IŠDŽIOVINKITE

Kaskart prieš naudodami 
perskalaukite ir nusausinkite 
ąsotį, dangtelį ir peiliukus.

LAIDO SUTRAUKIMAS	
	

Išvyniokite tiek laido, kiek 
reikia. Svarbu, kad laidas 
būtų trumpas. Perteklinį laidą 
tvarkingai susukite.

SAUGI PRIE 
PAVIRŠIAUS

Trintuvą padėkite ant lygaus 
paviršiaus ir paspauskite, kad 
kojelės su siurbtukais prikibtų 
prie paviršiaus.

1A

1D

1B 1C
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IŠIMAMIEJI PEILIUKAI
DĖMESIO! PEILIUKAI LABAI AŠTRŪS! PRIEŠ NAUDODAMI ĮSITIKINKITE, 
KAD TARPIKLIS YRA SAVO VIETOJE.

SURINKIMAS
DĖMESIO! NENAUDOKITE TRINTUVO, JEI PEILIUKAI IR DANGTELIS 
NĖRA SAVO VIETOJE. NIEKADA NEĮJUNKITE TUŠČIO TRINTUVO.

TARPINĖ		
	

Prieš įdėdami į ąsotį įsitikinkite, 
kad ant peiliukų apvado 
tinkamai uždėtas tarpiklis. Jį 
galima uždėti bet kuria puse.

TRITAN INDAS	
	

Ąsotį su peiliukais uždėkite ant 
pagrindinio korpuso. Galimos 
8 uždėjimo padėtys. Uždėjus 
netinkamai valdymo skydelyje 
esančios funkcijų lemputės 
nešvies.

AŠMENŲ 	
UŽRAKINIMAS

Peiliukus sulygiuokite su ąsočio 
pagrindu. Pirštais PASUKITE 
PRIEŠ LAIKRODŽIO 
RODYKLĘ, KAD 
PRIVERŽTUMĖTE, tada 
naudodami įrankį užfiksuokite 
vietoje.

PRIDĖTI 
INGREDIENTŲ	

Į ąsotį sudėkite produktus. 
Stambius produktus 
supjaustykite vienodais 
2 cm dydžio gabalėliais. 
Nepripildykite daugiau nei 2 l. 
Jei trinsite ledą, šiltus ar kietus 
produktus, nepripildykite 
daugiau nei 0,75–1 l.

AŠMENŲ IŠĖMIMAS	
	

Peiliukus išimkite pridedamu 
įrankiu. Įkiškite ir pasukite 
peiliukus PAGAL 
LAIKRODŽIO RODYKLĘ, 
KAD ATLAISVINTUMĖTE. 
Visiškai atsukite ir pakeldami 
išimkite.

DANGTIS		
	

Paspausdami ir šiek tiek 
pasukdami uždėkite dangtelį. 
Uždėkite ranką ant dangtelio, 
kad trintuvas nejudėtų. Jei 
trinate karštą maistą, mūvėkite 
karščiui atsparias pirštines.

2A

3A

2B

3B

2C

3C
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PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS 
PRIEŠ VALYMĄ VISADA ATJUNKITE IŠ TINKLO. GALIMA PLAUTI 
INDAPLOVĖJE.

PASTABOS TRYNIMUI
VISADA LAIKYKITE VIENĄ RANKĄ ANT DANGČIO, 
KAI VARIKLIS VEIKIA. NEPURTYKITE, NEKILNOKITE 
INDO VEIKIMO METU.

KASDIENIS VALYMAS
DĖMESIO: PEILIAI YRA LABAI AŠTŪS – VALYKITE ATSARGIAI, IŠJUNKITE, 
IŠJUNKITE IŠ EL. LIZDO, IŠARDYKITE PRIEŠ VALANT.

VALYTI PO KIEKVIENO 
NAUDOJIMO

PO KIEKVIENO 
NAUDOJIMO IŠPILKITE 
SUMAIŠYTUS 
PRODUKTUS IR 
NEDELSDAMI 
IŠPLAUKITE. 
KRUOPŠČIAI 
IŠVALYKITE IR 
PALIKITE IŠDŽIŪTI. 
AŠMENYS YRA AŠTRŪS, 
TODĖL PALIKITE 
IŠDŽIŪTI VAIKAMS 
NEPASIEKIAMOJE 
VIETOJE.

PERSKIRSTANT	
	

SUSTABDYKITE IR 
NUIMKITE INDĄ NUO 
PAGRINDO. Mentele 
perskirstykite ingredientus. 
Niekada nenaudokite 
metalinių įrankių, nes galite 
sugadinti indą arba ašmenis.

AŠMENYS		
	

Norėdami nuimti ašmenis 
valymui, atlikite procedūrą, 
pateiktą 29 puslapyje. 
Nuvalykite šepečiu po 
tekančiu vandeniu. Laikykite tik 
už juodo pagrindo, ašmenys 
yra labai aštrūs.

INDAPLOVĖ: TIK  
INDĄ

Nuimkite peilius, tarpinę 
ir dangtį. Indą plaukite 
indaplovėje tik esant žemesnei 
nei 40°C temperatūrai. Dėkite 
tik ant viršutinės lentynos ir 
nuimkite prieš džiovinimo 
ciklą.

PRIDEDANT		
	

Į trintuvą įpilkite papildomų 
ingredientų per užpildymo 
dangtelio angą. Nedarykite to 
maišydami šiltus produktus.

STIKLAINĮ		
	

Išvalykite indą ir dangtelį 
šiltu muiluotu vandeniu. Indą 
galima plauti indaplovėje, 
kaip aprašyta toliau (nuimkite 
ašmenis ir tarpinę).

SAUGYKLA

Laikykite atjungtą su trintuvo 
indu, peiliukais, tarpine ir 
dangteliu. Nelaikykite stiklainio 
šaldytuve ar šaldiklyje arba 
kartu su daiktais inde.

NEKRATYKITE IR 
NEKELKITE

Maišydami nekratykite ir 
nenuimkite indo veikiant 
varikliui, tai visam laikui 
sugadins pavaros ašį.

KŪNAS		
	

Nuvalykite pagrindiną drėgna 
šluoste, tada išdžiovinkite. 
Nenaudokite abrazyvinio 
valiklio ir nenardinkite 
maitinimo pagrindo, laido ar 
kištuko į vandenį.

4A

5A
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4B

5B

6B

4C
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Galima Negalima

1. Pirmiausia į indą įpilkite skystų produktų, 
tada ant viršaus sudėkite kietus maisto 
produktus.

1. Nenaudokite trintuvo indo maistui laikyti 
ir nelaikykite indo šaldytuve.

2. Naudokite įvairias maišymo 
nustatymų kombinacijas ir Auto Pulse, 
kad pritaikytumėte pagal maišomus 
ingredientus. Auto Pulse yra idealus 
kietiems produktams, riešutų skaldymui ir 
glotnučių gaminimui.

2. Nepersistenkite su trynimu. Trintuvas 
veikia greitai, o dauguma maisto produktų 
susitrina per kelias sekundes.

3. Jei reikia, pamaišykite inde esančius 
daiktus. Maišant tiršti mišiniai gali prilipti 
prie indo šonų. Prieš perkeliant, visada 
išjunkite ir atjunkite.

3. Nenaudoti su tešla, bulvių koše ar lipniais 
mišiniais.vv

4. Supjaustykite ingredientus vienodo 2 cm 
dydžio gabalėliais.

4. Nekratykite ir neišimkite indo, kol 
trintuvas veikia. Visada išjunkite pagrindinį 
maitinimą, atjunkite jį ir palaukite, kol peili-
ukai visiškai sustos, prieš nuimdami indą 
nuo pagrindo.

5. Būkite ypač atsargūs tvarkydami ir saugo-
dami peilius.

5. Neperpildykite indo, nes tai gali sukelti 
stiklainio pratekėjimą arba sustabdyti variklį. 
Maksimalios talpos: šilti skysčiai 1,0 L (žr. 30 
psl.), šaldyti ingredientai 1,0 L (žr. 30 psl.), 
skystųų ar pusiau skytų trinimas kambario 
temperatūroje 2,0 L (naudojant Auto 
Pulse). Norint gauti geriausius rezultatus, 
mėsą ir sunkias kietas medžiagas apdorokite 
mažomis porcijomis.

6. Maišydami viena ranka laikykite prispaudę 
dangtį (mūvėkite pirštines, jei maišote šiltus 
produktus).

6. Netrinkite karštų arba verdančių 
ingredientų, leiskite jiems atvėsti iki 60°C 
prieš dedant į indą ir netrinkite daugiau 
nei 1 L vienu metu. Naudokite 1 greičio 
nustatymą ir nenaudokite Auto Pulse 
funkcijos.

7. Įdėjus į indą ledą, tuoj pat sumaišykite. 7. Nepilkite daugiau nei 2,0 L.

8. Niekada nepaleiskite maišytuvo tuščio.

KAS GALIMA IR KO NE 
Štai kelios paprastos taisyklės, padėsiančios išnaudoti visas trintuvo galimybes.
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GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

KVAPAS PIRMĄ KARTĄ PANAUDOJUS

1. Naujas trintuvas gali skleisti 
„naują“ kvapą, tai normalu.

1. Toliau naudokite trintuvą kaip įprastai, po kelių 
naudojimosi kvapas išnyks.

PEILIS NESISUKA

1. Gali būti pažeista pavaros ašis. 1. Niekada nekelkite ir nekratykite indo naudojimo 
metu. Jei pavaros ašis yra išidevėjusi, kreipkitės į 
Dualit serviso skyrių, kad gautumėte patarimą dėl 
techninės priežiūros.*

2. Ašmenys gali būti įstrigę. Stop 
lemputė nuolat mirksės raudonai.

2. Išjunkite ir atjunkite trintuvą, pašalinkite 
medžiagas, kurios blokuoja peiliukus. Maisto 
produktus reikės apdoroti mažesnėmis partijomis. 
Įsitikinkite, kad gabaliukai yra ne didesni kaip 2 cm.

MANO TRINTUVAS NUSTOJA SUKTIS CIKLO METU

1. stiklainis gali būti netinkamai 
pritvirtintas prie korpuso. Maišant jis 
galėjo pašokti.

1. Patikrinkite, ar darbo metu indas nepakilo. Visada 
maišykite pirštinėmis, spausdami indą žemyn.

2. Kad būtų išvengta per didelės 
apkrovos, trintuvas automatiškai 
išsijungs po 1 minutės 30 sekundžių.

2. Ši saugos funkcija sustabdys variklį. Valdymo 
skydelis sumirksės 3 kartus ir trintuvas grįš į 
budėjimo režimą.

3. Apdorojami ingredientai yra per 
tiršti.

3. Nedelsdami sustabdykite, nuimkite indą nuo 
pagrindo ir atjunkite. Atskieskite mišinį, kitaip jis gali 
būti netinkamas trinimui.

4. Maišytuvas turi variklio apsaugos 
nuo perkrovos funkciją. Jei variklis 
perkraunamas, valdymo skydelis liks 
apšviestas ir variklis sustos.

4. Norėdami vėl įjungti, ištraukite kištuką iš elektros 
tinklo ir leiskite atvėsti mažiausiai 30 minučių. 
Trintuvas nebus paruoštas naudoti, kol neatvės.

MANO INDAS ATRODO MATIŠKAI

1. Laikui bėgant, trinant kietus 
produktus, indo vidus gali subraižyti.

1. Laikui bėgant trinant labai kietus produktus indas 
gali įgauti matiškumo. Apsvarstykite galimybę įsigyti 
atsarginį indą, jei ketinate reguliariai apdoroti kietus 
produktus.

2. Galbūt naudojote netinkamą 
indaplovės nustatymą.

2. Indaplovę plaukite tik esant žemesnei nei 40°C 
temperatūrai ir dėkite ant viršutinės lentynos.

GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

MANO MIŠINYS NEIŠSIMAIŠO TOLYGIAI

1. Gali būti pasirinktas neteisingas 
nustatymas. 

1. Kaip vadovą naudokite 31 puslapyje pateiktą 
diagramą. Paprastai sausų ingredientų atveju 
pradėkite nuo automatinio puls, o skystiems 
mišiniams pirmiausia įpilkite skysčio, o paskui dėkite 
kietus produktus.

2. Maistas prilimpa prie indo šonų ir 
nesimaišo.

2. Sustabdykite trintuvą, nuimkite indą nuo 
trintuvo pagrindo ir mentele perskirstykite maisto 
produktus į indo centrą.

INDAS PRALEIDŽIA

1. Ašmenys netinkamai įsriegti į 
indą.

1. Išjunkite ir atjunkite trintuvą, nuimkite ašmenis 
ir vėl pritvirtinkite, užtikrindami, kad ašmenys būtų 
tvirtai pritvirtinti prie indo pagrindo.

2. Gali būti trūkusi tarpinė, jis gali 
būti pažeistas arba netinkamai 
pritvirtintas prie ašmenų.

2. Patikrinkite, ar tarpinė nepažeista, įsitikinkite, kad 
ji tvirtai užsifiksuota ir surinkita.

3. Ašmenų korpusas inde nėra 
pakankamai sandarus.

3. Ranka priveržkite peilį sukdami prieš laikrodžio 
rodyklę. Sukite kiek galite, kad jis nejudėtų. Norint 
išimt ašmenis -  naudokite tik pateiktą įrankį.

MAIŠANT DANGTIS ATSILAISVINA

1. Ant indo krašto gali būti prilipusių 
maisto produktų, o dangtelis 
neuždėtas tinkamai.

1. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite indo kraštą.

2. Dangtis nepakankamai 
nuspaustas.

2. Visada patikrinkite, ar dangtis tvirtai nuspaustas. 
Pritvirtinkite dangtelį, šiek tiek sukdami ir stumdami 
žemyn.

PROBLEMŲ SPRENDIMAS
*NORĖDAMI KREIPTIS Į KLIENTŲ APTARNAVIMO SKYRIŲ, RAŠYKITE 
EL. PAŠTU INFO@DUALIT.COM, NURODANT PRODUKTO MODELĮ IR 
SERIJOS NUMERIUS.
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•	Pirms ierīces darbības pārliecinieties, ka krūze ir stingri 
piestiprināta pie pamatnes un ka vāks un asmeņu 
komplekts ir pareizi novietoti. Nekad nenovietojiet 
asmeņus uz pamatnes, ja krūze nav pareizi piestiprināta. 
Traumu risks.

•	Neblendējiet mīklu, konditorejas izstrādājumus vai 
kartupeļu biezeni. Bojājumu risks.

•	Asmeņi ir asi, tāpēc, iztukšojot krūzi un tīrīšanas laikā, 
rīkojieties uzmanīgi. Cilvēku traumu risks.  

•	Ja asmens ir iestrēdzis, pirms vāka noņemšanas 
nekavējoties izslēdziet un atvienojiet ierīci no tīkla.  
Cilvēku traumu risks.  

•	Vienmēr darbiniet ierīci ar uzliktu vāku, jo var notikt 
noplūde, ja vāks ir bojāts vai nepareizi novietots. 
Apdegumu un applaucēšanās risks.

•	Neceliet krūzi uz augšu, kamēr motors darbojas. 
Applaucēšanās un cilvēku traumu risks. 

•	Vienmēr uzglabājiet ar uzliktu vāku. Asmeņi ir asi. 
Blades are sharp. Traumu risks. 

•	Turiet krūzi tukšu, kad tā netiek lietota. Bojājumu 
risks.

•	Uzmanību, pēc ilgākas lietošanas metāliskā piedziņas 
sakabe uz asmeņu bloka var sakarst. Apdegumu 
risks.

•	Ja blendējat lielus apjomus, darbiniet ierīci 30 sekundes 
un starp katru darbošanās reizi ļaujiet tai atdzist 
līdz istabas temperatūrai. Bojājumu risks. Lūdzu, 
ņemiet vērā, ka neviena no rokasgrāmatā iekļautajām 
receptēm nav uzskatāma par lielu apjomu.

•	Dualit neiesaka lietot papildu piederumus, jo tas var 
izraisīt ugunsgrēku, elektrošoku vai traumas. 

•	Smalcinot ledu, nekad neblendējiet vairāk par 1 litru. 
Bojājumu risks. 

•	Blendējot siltas sastāvdaļas, neblendējiet vairāk par 1 
litru un izmantojiet tikai 1. iestatījumu. Apdegumu un 
applaucēšanās risks.

•	Apstrādājot siltas sastāvdaļas, ar rokām nostipriniet 
vāku, izmantojot karstumizturīgu cimdu vai piemērotu 
aizsardzību. Apdegumu un applaucēšanās risks. 

•	Blendējot siltas sastāvdaļas, atbrīvojiet uzpildes 
tvertnes vāciņu, lai tvaiks varētu izplūst, uzmanieties 
no tvaika izplūdes un iespējamas noplūdes. 
Applaucēšanās risks.

•	Neievietojiet krūzē vārošus šķidrumus vai pārtikas 
produktus. Pirms pievienošanas krūzei vienmēr 
atdzesējiet šķidrumus vai pārtikas produktus līdz 
temperatūrai zem 60 °C, jo pēkšņas tvaicēšanas 
rezultātā tie var izšļakstīties no trauka. Traumu risks. 

•	Krūzē nedrīkst likt saldētus pārtikas produktus, 
izņemot nelielus augļu vai ledus gabaliņus. Traumu 
risks. 

•	Neievietojiet sasaldētus priekšmetus krūzē, kas 
tikko izņemta no karstas trauku mazgājamās mašīnas. 
Traumu risks. 

•	Neiegremdējiet vai nemazgājiet krūzi verdošā vai 
ļoti karstā ūdenī. Apdegumu, applaucēšanās un 
traumu risks. 

•	Nenovietojiet ierīci tuvu darba virsmas malai. 
Bojājumu un cilvēku traumu risks. 

•	Nelietot vannas istabā vai ārpus telpām. 
Elektrošoka risks. 

•	Nelietojiet tīrīšanas spilventiņus vai abrazīvus tīrīšanas 
līdzekļus ierīces korpusa tīrīšanai. Bojājumu risks. 

•	Nenovietojiet uz paplātes vai virsmas, kurā var 
uzkrāties šķidrums. Elektrošoka risks. 

•	Pirms lietošanas noņemiet visu iepakojumu. 
Ugunsgrēka risks.

SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS
Lai uzlabotu produktus, Dualit Ltd. patur tiesības mainīt produktu 
specifikācijas bez iepriekšēja brīdinājuma. Visas ilustrācijas ir tikai 
orientējošas, jūsu modelis var atšķirties no attēlā redzamā.

NORĀDĪJUMI PAR VIDES 
AIZSARDZĪBU 
Beidzoties produkta kalpošanas laikam, 
neizmetiet šo produktu kopā parastiem 
sadzīves atkritumiem. Lūdzu, nododiet to 
elektrisko un elektronisko ierīču pārstrādes 

savākšanas punktā. Simbols uz produkta, lietošanas 
norādījumi vai iepakojums jūs informēs par likvidēšanas 
metodēm. Materiāli ir pārstrādājami, kā norādīts 
marķējumā. Nododot vecās ierīces otrreizējai pārstrādei, 
materiālu pārstrādei vai citādai atkārtotai izmantošanai, 
jūs sniedzat nozīmīgu ieguldījumu mūsu vides aizsardzībā. 
Lūdzu, noskaidrojiet pilnvaroto likvidēšanas vietu 
pašvaldības administrācijā.

IZLASIET VISUS 
NORĀDĪJUMUS
PIRMS PRODUKTA 
LIETOŠANAS. SAGLABĀJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS TURPMĀKAI 
ATSAUCEI.
SVARĪGI 
AIZSARDZĪBAS 
PASĀKUMI
•	IERĪCEI JĀBŪT UZRAUDZĪTAI. Neatstājiet 

ierīci bez uzraudzības tās lietošanas laikā, 
pēc katras lietošanas reizes atvienojiet 
kontaktdakšu. (Pastāv ugunsgrēka risks, 
ja ierīce, kura darbojas vai ir pieslēgta 
elektrotīklam, tiek atstāta bez uzraudzības.)

•	Šo ierīci nedrīkst lietot bērni, kas jaunāki par 8 gadiem, 
un cilvēki ar ļoti plašu vai sarežģītu invaliditāti. Bērni 
vecumā no 8 līdz 14 gadiem un cilvēki ar ierobežotam 
fiziskām, maņu vai garīgajām spējām, kā arī tie, kam 
nav pieredzes vai zināšanu, šo ierīci drīkst lietot tikai 
uzraudzībā vai pēc tam, kad viņi ir apmācīti saistībā 
ar ierīces drošu lietošanu un izprot iespējamos 
apdraudējumus. Ja ierīci lieto bērni vai tā tiek lietota 
bērnu klātbūtnē, nepieciešama īpaša uzraudzība. 
Jānodrošina, lai bērni nespēlētos ar ierīci. Bērni, kas ir 
jaunāki par 8 gadiem, bez uzraudzības ierīci nedrīkst 
mazgāt vai veikt tās apkopi. Glabājiet ierīci un tās vadu 
bērniem, kuri ir jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā.  
Ugunsgrēka, elektrošoka, applaucēšanās un 
miesas bojājumu risks.

•	Šī ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā 
telpās. Ja ierīce tiek lietota nepareizi, profesionālos vai 
pusprofesionālos nolūkos vai ja tā netiek lietota saskaņā 
ar šiem norādījumiem, garantija zaudē spēku, un Dualit 
atsakās no jebkādas atbildības par nodarīto kaitējumu.

Elektrodrošība

•	Pirms pieslēgšanas pārbaudiet, vai nominālvērtību 
uzlīmē norādītais spriegums atbilst elektrotīkla 
spriegumam. Elektrošoka vai ugunsgrēka risks.

•	Ierīces pieslēgšanai neizmantojiet kontaktligzdas ar 
papildu iespējām: piemēram USB ligzdu, iebūvētu 
Wi-Fi signāla pastiprinātāju, Wi-Fi/Bluetooth tālvadības 
signālu pārslēgšanas vai līdzīgām viedām pārslēgšanas 
funkcijām. Šo nosacījumu neievērošanā var izraisīt 
pārslodzi, aktivizēt ķēdes pārtraucēju vai izsist 
drošinātāju. Elektrošoka un ugunsgrēka vai 
kontaktligzdas un spraudņa bojājumu risks. 
Kontaktligzdai ir jābūt aizsargātai ar paliekošās strāvas 
ķēdes pārtraucēju (RCD). 

•	Izslēdziet ierīci, atvienojiet to no tīkla un ļaujiet atdzist, 
pirms pietuvojaties jebkuram piederumam vai maināt 
to. Elektrošoka un cilvēku traumu risks.   

•	Vienmēr atvienojiet ierīci no strāvas padeves, ja tā 
ir atstāta bez uzraudzības, kā arī pirms montāžas, 
demontāžas, tuvojoties detaļām, kas kustas lietošanas 
vai tīrīšanas laikā. Lai izslēgtu, satveriet kontaktdakšu 
un izvelciet to no kontaktligzdas. Nekad nevelciet aiz 
strāvas vada. Elektrošoka un cilvēku traumu 
risks.

•	Lai pasargātu no elektrošoka riska, neiegremdējiet 
motora korpusu, vadu vai kontaktdakšu ūdenī vai 
jebkādos citos šķidrumos. 

•	PIEZĪME. Jebkura no strāvas padeves kabeļa nogriezta 
kontaktdakša nekavējoties jālikvidē. Nogrieztas 
kontaktdakšas pieslēgšana kontaktligzdā ir bīstama. 
Elektrošoka vai ugunsgrēka risks.  

•	Nelietojiet ierīci, ja tai ir bojāti vads vai kontaktdakša, 
ja ierīcei bija darbības traucējumi vai ja tā ir nokritusi, 
bojāta vai saplaisājusi jebkādā veidā. Elektrošoka un 
ugunsgrēka risks.

•	Lai izvairītos no apdraudējuma, ja strāvas vads ir 
bojāts, drošības apsvērumu dēļ tas jānomaina Dualit 
vai kvalificētam elektriķim. Zvaniet pa Dualit klientu 
palīdzības tālruni +44 (0)1293 652 500. Elektrošoka 
vai ugunsgrēka risks.

•	BRĪDINĀJUMS! Šai ierīcei jābūt iezemētai. 
Elektrošoka vai ugunsgrēka risks.

•	Nekad nepieskarieties strāvas vadam ar mitrām 
rokām. Elektrošoka risks. 

•	Īss barošanas vads ir nodrošināts, lai samazinātu risku, 
kas rodas, sapinoties garākā vadā vai paklupstot uz tā. 
Applaucēšanās risks. 

•	Neļaujiet kabelim pieskarties karstām virsmām 
vai nokarāties pāri galda malām vai letes virsmai. 
Ugunsgrēka vai elektrošoka risks. 

•	Ražotāja neatļautu pagarinātāju izmantošana var 
izraisīt bojājumus vai negadījumus. Elektrošoka 
risks.

Vispārējā drošība

•	Šo ierīci drīkst lietot tikai sausā, labi vēdināmā telpā. 
Elektrošoka, ugunsgrēka un bojājumu risks.  

•	Nemēģiniet atteikties no drošības bloķēšanas 
mehānismiem vai ignorēt tos. Bojājumu un cilvēku 
traumu risks. 

•	Nedarbiniet ierīci tukšu. Ugunsgrēka risks.

•	Drošības apsvērumu dēļ blendēšanas laikā turiet 
rokas un piederumus ārpus krūzes, lai samazinātu 
smagu traumu gūšanas risku cilvēkiem vai 
blendera bojājumu risku. Var izmantot lāpstiņu, 
bet tikai tad, ja blenderis nedarbojas un krūze ir 
noņemta no pamatnes vai ierīce ir atvienota no tīkla.

SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI
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SĀKŠANA UN APTURĒŠANA
PIEZĪME: LAI NOVĒRSTU PĀRĀK SMALKU SABLENDERĒŠANU, 
BLENDERIS TIKS AUTOMĀTISKI APTURĒTS PĒC 1,5 MINŪTĒM. VISAS 
GAISMAS IEMIRGOSIES 3 REIZES.

GALVENĀ JAUDA

Pievienojiet blenderi un 
nospiediet galveno ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu. Visas gaismas 
degs nepārtraukti, ja burka būs 
vietā un blenderis ir gatavs 
darbam.

LAI SĀKTU

Lai sāktu blendēšanu, 
nospiediet vienu no 
blendēšanas cikliem, kā 
aprakstīts nākamajās lappusēs. 
Iedegsies tikai atlasītā poga.

APSTĀTIES

Lai pārtrauktu blendēšanu, 
jebkurā brīdī nospiediet 
apturēšanas pogu, tā tiks 
izgaismota sarkanā krāsā. Pēc 
katras lietošanas vienmēr 
izslēdziet barošanu un 
atvienojiet to no strāvas.

4A 4B 4C

SVARĪGI: 
PIRMS PIRMĀS 
LIETOŠANAS 
REIZES
•	 Pirms sākat lietot ierīci izlasiet šo norādījumu 

rokasgrāmatu. Tajā ir sniegta svarīga drošības 
informācija, un tā nodrošinās, ka Dualit produkts tiek 
izmantots pilnvērtīgi.

•	 Saglabājiet šo rokasgrāmatu un pirkuma apliecinājumu 
drošā vietā.

•	 Neaizmirstiet reģistrēt savu produktu vietnē www.
dualit.com/register

•	 Izpakojiet kasti uzmanīgi, saglabājot visus iepakojuma 

SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI
materiālus, līdz esat pārliecināts, ka viss ir pieejams 
un darbojas. Pēc tam, kad esat par to pārliecināt, 
iepakojumu atbilstoši pārstrādājiet.

•	 Pirmo reizi ieslēdzot ierīci, var būt jūtama “jaunas 
ierīces” smarža; tā izzudīs pēc dažām lietošanas reizēm.

•	 Apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni, lai iepazītos ar pilnu 
specifikāciju un norādījumiem.

Pieļaujamās jaudas noteikšanas process – nav paredzēts 
lietošanai vai patēriņam mājās.
Mēs izmantojām šo procesu, lai noteiktu ierīces pieļaujamo 
jaudu. Šis laboratorijas tests nav paredzēts patēriņam. 
Sagrieziet burkānu tā, lai gabaliņu izmēri nepārsniegtu 
15 mm. Uz 24 stundām iemērciet 600 g burkānu ūdenī. 
Ievietojiet 600 g burkānu un 900 g ūdens VortecS® blenderī, 
blendējiet 20 sekundes ar 4. iestatījumu. Brīdinājums: 
Blendēšanas laiks nedrīkst pārsniegt 20 sekundes. Tas var 
izraisīt VortecS® blendera neatgriezenisku atteici. Šis process 
nav Dualit ieteiktā recepte, un to nav ieteicams lietot uzturā.

ZINIET SAVU BLENDERI
A. 	VĀKS AR PAPILDINĀJUMU 	
	 VĀCIŅU* 
B. 	2.0L TRITĀNA KRŪZE*
C. 	DROŠS SATVERŠANAS 	
	 ROKTURIS*  
D. 	BLĪVE**
E. 	6 ZARU ASMENS** 
F. 	METĀLA PIEDZIŅAS 	
	 SAKABE**
G. 	BLOĶĒŠANAS FUNKCIJA**

H. 	PIEDZIŅAS SAKABE **
I.	 VADĪBAS PANELIS**
J.	 PĒDAS AR 	
	 PIESŪCEKŅIEM**
K. 	VADA UZTĪŠANAS VIETA
L. 	GALVENAIS IESLĒGTS/	
	 IZSLĒGTS
M. LEDUS SMALCINĀŠANA
N.	PULSS
O. AUTO PULSS  

P.	 STOP
Q.	ĀTRUMA IESTATĪJUMI
R.	 ASMEŅU MONTĀŽAS
S.	 ASMEŅU NOŅEMŠANAS 	
	 RĪKS

*	 DRĪKST MAZGĀT 	
	 TRAUKU MAŠĪNĀ
**	NEDRĪKST MAZGĀT 	
	 TRAUKU MAŠĪNĀ

UZSTĀDĪŠANA
NEĻAUJIET STRĀVAS VADAM KARĀTIES PĀRI GALDA MALAI VAI 
DARBA VIRSMAI UN NOVIETOJIET TO PROM NO MALAS. 

REĢISTRĒT MANU 

IERĪCI
Reģistrējiet ierīci vietnē 
dualit.com. Tas aizņems 
tikai 60 sekundes. Jums būs 
nepieciešams produkta 
modeļa un sērijas numurs, 
kas norādīts uz produkta 
pamatnes marķējuma.

VADA 

ORGANIZATORS
Attiniet vajadzīgo strāvas vada 
garumu. Svarīgi, lai vads būtu 
īss. Aptiniet lieko strāvas vada 
garumu ap vada organizatoru.

1A

NOSKALO UN 

NOSUSINA
Pirms katras lietošanas reizes 
izskalojiet un nosusiniet trauku, 
vāciņu un asmeņus.

1D

1B DROŠI PIE VIRSMAS

Novietojiet blenderi uz 
līdzenas virsmas un piespiediet 
tā, lai piesūcekņa kājiņas 
pieliptu pie virsmas.

1C

AT
VI

EN
O

JIE

T NO TĪKLA, JA NELIETO
JA

T

NOŅEMAMI ASMEŅI
UZMANĪBU: ASMEŅI IR ĻOTI ASI! PIRMS LIETOŠANAS PĀRLIECINIETIES, 
KA BLĪVE IR VIETĀ.

SALIKŠANA
UZMANĪBU: NEKAD NELIETOJIET BLENDERI BEZ PAREIZI IEVIETOTIEM 
ASMEŅIEM UN VĀKA. NEKAD NEIESLĒDZIET BLENDERI TUKŠU.

BLĪVE

Pirms ievietošanas krūzē 
pārliecinieties, ka blīve ir 
pareizi uzlikta uz asmeņa 
apmales. To var uzlikt abos 
virzienos.

TRITĀNA KRŪZE

Novietojiet krūzi ar asmeni 
uz galvenā korpusa. To var 
novietot 8 pozīcijās. Ja tas 
nav pareizi novietots, vadības 
paneļa funkciju indikatori 
nedegs.

ASMENS BLOĶĒŠANA

Pielīdziniet asmeņu komplektu 
ar krūzes pamatni. Izmantojot 
pirkstus, PAGRIEZIET 
PRETĒJI PULKSTEŅA 
RĀDĪTĀJA KUSTĪBAS 
VIRZIENAM, lai pievilktu, 
pēc tam ar rīku fiksējiet, lai 
nostiprinātu vietā.

PIEVIENOT 

SASTĀVDAĻAS
Pievienojiet sastāvdaļas krūzei. 
Lielās vienības sagrieziet 2 cm 
lielos vienāda izmēra gabaliņos. 
Neuzpildiet vairāk par 2,0 L. 
Neuzpildiet ledu, siltus vai 
cietus priekšmetus vairāk par 
0,75 L - 1 L.

ASMENS 

NOŅEMŠANA
Lai noņemtu asmeņus, 
izmantojiet pievienoto rīku. 
Ievietojiet un pagrieziet 
asmeņus PRETĒJI 
PULKSTEŅA RĀDĪTĀJA 
KUSTĪBAS VIRZIENAM, 
LAI ATLAISTU. Turpiniet 
atskrūvēt un paceliet, lai 
noņemtu.

VĀCIŅU

Piestipriniet vāku, nospiežot to 
uz leju un nedaudz pagriežot. 
Uzlieciet roku uz vāka, lai 
stabili noturētu blenderi. 
Blendējot karstus priekšmetus, 
izmantojiet karstumizturīgu 
cimdu.

2A

3A

2B

3B

2C

3C
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APKOPE UN UZGLABĀŠANA
PIRMS TĪRĪŠANAS VIENMĒR ATVIENOJIET NO ELEKTRĪBAS. 
MAZGĀŠANAI TRAUKU MAŠĪNĀ PIEMĒROTA IR TIKAI KRŪZE.

PIEZĪMES PAR BLENDĒŠANU
VIENMĒR TURIET VIENU ROKU UZ VĀKA AUGŠAS, 
KAD MOTORS DARBOJAS. BLENDĒŠANAS LAIKĀ 
NEKRATĪT UN NECELT KRŪZI.

IKDIENAS TĪRĪŠANA
UZMANĪBU: ASMEŅI IR ĻOTI ASI — ESIET ĻOTI UZMANĪGI, IZSLĒDZIET, 
ATVIENOJIET NO ELEKTRĪBAS PIRMS TĪRĪŠANAS UN IZJAUKŠANAS.

NOTĪRIET PĒC 
KATRAS LIETOŠANAS 
REIZES

PĒC KATRAS 
LIETOŠANAS REIZES 
IZLEJIET SAJAUKTOS 
PRIEKŠMETUS UN 
NEKAVĒJOTIES 
NOSKALOJIET. 
RŪPĪGI NOTĪRIET UN 
ATSTĀJIET NOŽŪT. 
ASMEŅI IR ASI, TĀPĒC 
ATSTĀJIET NOŽŪT 
BĒRNIEM NEPIEEJAMĀ 
VIETĀ.

PĀRDALOT			 
	

APTURĒT UN 
IZŅEMT BURKKU NO 
PAMATNES. Izmantojiet 
lāpstiņu, lai sadalītu sastāvdaļas. 
Nekad neizmantojiet metāla 
traukus, jo varat sabojāt burku 
vai asmeni.

ASMEŅI		
	

Lai noņemtu asmeni tīrīšanai, 
rīkojieties, kā norādīts 39. 
lappusē. Notīriet ar suku zem 
krāna. Turiet, izmantojot tikai 
melno pamatni, asmens ir ļoti 
ass.

MAZGĀJAMS TRAUKU  
MAŠĪNA: TIKAI KRŪZE

Noņemiet asmeņus, blīvi un 
vāku. Mazgājiet trauku mašīnā 
tikai mazgāšanas ciklā zem 
40°C. Uzlieciet tikai uz augšējā 
plaukta un noņemiet pirms 
žāvēšanas cikla.

PIEVIENOJOT		
	

Pievienojiet blenderī papildu 
sastāvdaļas caur uzpildes 
vāciņa atveri. Nedariet to, 
sajaucot siltus priekšmetus.

BURKA		
	

Notīriet burku un vāku ar siltu 
ziepjūdeni. Burku var mazgāt, 
kā aprakstīts tālāk (noņemiet 
asmeni un aiztaisiet).

UZGLABĀŠANA	
	

Uzglabājiet atvienotu no 
kontaktligzdas ar samontētu 
blendera krūku, asmeni, blīvi 
un vāku. Neglabājiet krūzi 
ledusskapī vai saldētavā vai 
kopā ar priekšmetiem krūzē.

NEKRATIET UN 
NECELIET

Blenderēšanas laikā 
nekratiet un neceliet nost 
krūzi. Ja motors darbojas, 
tas neatgriezeniski sabojās 
piedziņas savienojumu.

ĶERMENIS		
	

Noslaukiet galveno pamatni 
ar mitru drānu, pēc tam 
nosusiniet. Neizmantojiet 
abrazīvu tīrīšanas līdzekli 
un neiegremdējiet 
barošanas pamatni, vadu vai 
kontaktdakšu ūdenī.

4A

5A

6A

4B

5B

6B

4C

5C

6C

Darāmās lietas Nedrīkst

1. Vispirms pievienojiet burkā šķidros 
priekšmetus, pēc tam pievienojiet cietos 
pārtikas produktus.

1. Neizmantojiet blendera krūzi pārtikas 
uzglabāšanai un neglabājiet krūzi ledusskapī.

2. Izmantojiet sajaukšanas iestatījumu un 
automātiskā impulsa kombināciju, lai tā 
atbilstu jauktajiem vienumiem. Auto Pulse 
ir ideāli piemērots cietiem priekšmetiem, 
riekstu smalcināšanai un smūtijiem.

2. Nepārstrādājiet, blenderis darbojas ātri, 
un lielākā daļa ēdienu tiks sajaukti dažu 
sekunžu laikā.

3. Pārdaliet priekšmetus krūzē pēc 
vajadzības. Blenderējot biezus maisījumi 
var pielipt pie burkas sāniem. Pirms 
sastumšanas vienmēr izslēdziet un 
atvienojiet.

3. Nelietot kopā ar mīklu, kartupeļu biezeni 
vai lipīgiem maisījumiem.

4. Sagrieziet sastāvdaļas vienāda lieluma 
2 cm gabalos, lai iegūtu viendabīgāku 
maisījumu.

4. Nekratiet un neizņemiet krūzi, kamēr 
blenderis darbojas. Vienmēr izslēdziet 
galveno strāvu, atvienojiet to un pagaidiet, 
līdz asmeņi pilnībā apstājas, pirms noņemiet 
krūzi no pamatnes.

5. Rīkojoties īpaši uzmanīgi ar asmeņiem un 
tos uzglabājot.

5. Nepārpildiet krūzi, jo tas var izraisīt 
noplūdi vai motora apstāšanos. Maksimālā 
ietilpība, siltie šķidrumi 1.0L (skatīt 40. 
lpp.), saldētas sastāvdaļas 1.0L (skat. 40. 
lpp.), Šķidrums vai pusšķidrums apkārtējās 
vides temperatūrā 2.0L (izmantojot tikai 
Auto Pulse). Lai iegūtu labākos rezultātus, 
nelielos daudzumos samaisiet gaļu un 
smagas cietās vielas.

6. Blendēšanas laikā turiet vāku uz leju ar 
vienu roku (ar cimdu, ja blenderējat siltus 
priekšmetus).

6. Neblendējiet karstus vai verdošus 
priekšmetus, ļaujiet atdzist zem 60°C pirms 
pievienošanas krūzē un neblendējiet vairāk 
par 1L vienā reizē. Izmantojiet ātruma 
iestatījumu 1 un neizmantojiet funkciju 
Auto Pulse.

7. Ledu sablenderējiet nekavējoties, pēc 
iebēršanas krūzē.

7. Neuzpildiet virs 2.0L.

8. Nekad nedarbiniet blenderi tukšu.

DARĪT & NEDARĪT  
Šeit ir daži vienkārši noteikumi, kas palīdzēs jums maksimāli izmantot blendera sniegtās 
iespējas.AT

VI
EN

O
JIE

T NO TĪKLA, JA NELIETO
JA
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IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI

SMARŽA PIRMAJĀ LIETOŠANAS REIZĒ

1. Jauns blenderis var izdalīt “jaunu” 
smaku, tas ir normāli.

1. Turpiniet lietot blenderi kā parasti, smarža 
pazudīs pēc dažām lietošanas reizēm.

ASMENS NEGRIEŽAS

1. Piedziņas sakabe var būt bojāta 1. Nekad neceliet un nekratiet burku lietošanas 
laikā. Ja piedziņas sakabe ir nogriezta, sazinieties ar 
Dualit remonta nodaļu, lai saņemtu padomu.*

2. Asmens var būt iestrēdzis. 
Bremžu gaisma nepārtraukti mirgos 
sarkanā krāsā.

2. Izslēdziet un atvienojiet blenderi, noņemiet 
sastāvdaļas, kas bloķē asmeņus. Pārtika būs 
jāapstrādā mazākās partijās. Pārliecinieties, vai gabali 
nav lielāki par 2 cm.

MANS BLENDERIS APSTRĀDES LAIKĀ PĀRSTĀJ GRIEZTIES

1. Krūze var nebūt pareizi novietota 
uz galvenā korpusa. Blendēšanas 
laikā tas var būt uzlēcis uz augšu.

1. Pārbaudiet, vai krūze blenderēšanas laikā nav 
pacēlusies, vienmēr blendējiet ar cimdos apvilktu 
roku, pieturot krūzi uz leju.

2. Lai novērstu pārmērīgu apstrādi, 
blenderis automātiski izslēgsies pēc 
1 minūtes 30 sekundēm.

2. Šī drošības funkcija apturēs motoru. Vadības 
panelis mirgos 3 reizes, un blenderis atgriezīsies 
gaidstāves režīmā.

3. Apstrādājamās sastāvdaļas ir 
pārāk biezas.

3. Nekavējoties apstājieties, noņemiet krūzi 
no pamatnes un atvienojiet no kontaktligzdas. 
Atšķaidiet maisījumu, pretējā gadījumā tas var 
nebūt piemērots blendēšanai.

4. Blenderī ir dzinēja pārslodzes 
aizsardzības funkcija. Ja motors tiek 
pārslogots, vadības panelis paliks 
izgaismots un motors apstāsies.

4. Lai to restartētu, atvienojiet to no elektrotīkla 
un ļaujiet tai atdzist vismaz 30 minūtes. Blenderis 
nebūs atkal gatavs lietošanai, kamēr tas nebūs 
atdzisis.

MANA KRŪZE IZSKATĀS DUĻĶAINA

1. Laika gaitā cietu priekšmetu 
sajaukšana var saskrāpēt burkas 
iekšpusi.

1. Laika gaitā, sajaucot ļoti cietus priekšmetus, 
krūze var apduļķot. Ja plānojat regulāri sajaukt 
cietus priekšmetus, apsveriet iespēju iegādāties 
rezerves krūzi.

2. Iespējams, esat izmantojis 
nepareizu trauku mazgājamās 
mašīnas iestatījumu.

2. Tikai trauku mazgājamā mašīnā ciklā zem 40°C 
un novietojiet uz augšējā plaukta.

IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMI

MANS MAISĪJUMS NESAJAUCAS VIENMĒRĪGI

1. Iespējams, ir izvēlēts nepareizs 
iestatījums. 

1. Izmantojiet diagrammu 41. lpp. Parasti sausām 
sastāvdaļām sāciet, izmantojot automātisko 
impulsu, un šķidriem maisījumiem vispirms 
pievienojiet šķidrumu un pēc tam cietās 
sastāvdaļas.

2. Ēdiens pielīp pie burkas malām 
un nesaplūst.

2. Apturiet blenderi, noņemiet trauku no blendera 
pamatnes un izmantojiet lāpstiņu, lai iestumtu 
pārtikas produktus burkas centrā.

KRŪZE TEK

1. Asmens nav pareizi vītņots krūzē 1. Izslēdziet un atvienojiet blenderi, noņemiet 
asmeni un pievienojiet no jauna, uzmanoties, 
lai asmens būtu droši piestiprināts pie burkas 
pamatnes.

2. Iespējams, ka nav blīves, tā ir 
bojāta vai nav pareizi novietota uz 
asmens.

2. Pārbaudiet, vai starplikā nav bojājumu, 
pārliecinieties, vai tā ir droši nostiprināta vietā, un 
salieciet no jauna.

3. Asmens bloks nav pietiekami 
cieši ievilkts krūzē

3. Ar roku pievelciet asmeni, griežot to pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam. Ejiet tik tālu, cik varat, 
lai tas nekustētos. Izmantojiet tikai komplektācijā 
iekļauto instrumentu, lai atvienotu asmeņu bloku.

BLENDERĒŠANAS LAIKĀ VĀKS ATDALĀS

1. Krūzes malā var būt iestrēguši 
pārtikas produkti, un vāks nav 
pareizi novietots.

1. Pēc katras lietošanas reizes noslaukiet krūzes 
malu.

2. Vāks nav pietiekami nospiests. 2. Vienmēr pārbaudiet, vai vāks ir droši nospiests 
uz leju. Piestipriniet vāku, nedaudz pagriežot, 
vienlaikus spiežot uz leju.

WWW.DUALIT.COM/RECIPES

PROBLĒMU NOVĒRŠANA
*LŪDZU, SAZINIETIES AR KLIENTU APMIERINĀTĪBAS DIENESTU, 
RAKSTOT UZ INFO@DUALIT.COM, NORĀDOT MODELI UN SĒRIJAS 
NUMURUS.
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